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THE FIRST LETTER OF

PETER
Greeting

1	 	Peter,	 	an	 	 apostle	 	of	 	Jesus	 	Christ,	 	to	 	the	 	chosen1	 	who	 	are	 	 residing
	 	Πέτρος	1	 	]	 	ἀπόστολος	2	 	]	 	Ἰησοῦ	3	 	Χριστοῦ	4	 	]	 	]	 	ἐκλεκτοῖς	5	 	 ]	 	]	 	παρεπιδήμοις	6

	 	Petros	 	 	 	 apostolos	 	 	 	Iēsou	 	Christou	 	 	 	 	 	eklektois	 	 	 	 	 	parepidēmois
	 	 NNSM	 	 	 	 NNSM	 	 	 	 NGSM	 	 NGSM	 	 	 	 	 	 JDPM	 	 	 	 	 	 JDPM
	 	 4074	 	 	 	 652	 	 	 	 2424	 	 5547	 	 	 	 	 	 1588	 	 	 	 	 	 3927

	temporarily	 	in	 	the	 	dispersion	 	in	 	Pontus,	 	Galatia,	 	Cappadocia,	 	Asia,	 	and	 	Bithynia,
	 [	 	]	 	]	 	διασπορᾶς	7	 	]	 	Πόντου	8	 	Γαλατίας	9	 	Καππαδοκίας	10	 	Ἀσίας	11	 	καὶ	12	 	Βιθυνίας	13
	 	 	 	 	 	 	 diasporas	 	 	 	 Pontou	 	 Galatias	 	 Kappadokias	 	Asias	 	kai	 	Bithynias
	 	 	 	 	 	 	 NGSF	 	 	 	 NGSM	 	 NGSF	 	 NGSF	 	 NGSF	 	 CLN	 	 NGSF
	 	 	 	 	 	 	 1290	 	 	 	 4195	 	 1053	 	 2587	 	 773	 	2532	 	 978

2	 	according	 	to	 	the	 	foreknowledge	 	of	 	God	 	the	 	Father,	 	by	 	the	 	sanctification	 	of	 	the
	 	 κατὰ	1	 	[	 	]	 	 πρόγνωσιν	2	 	]	 	θεοῦ	3	 	]	 	πατρός	4	 	ἐν	5	 	]	 	 ἁγιασμῷ	6	 	]	 	]
	 	 kata	 	 	 	 	 	 prognōsin	 	 	 	theou	 	 	 	 patros	 	en	 	 	 	 hagiasmō	 	 	 	
	 	 P	 	 	 	 	 	 NASF	 	 	 	NGSM	 	 	 	 NGSM	 	 P	 	 	 	 NDSM	 	 	 	
	 	 2596	 	 	 	 	 	 4268	 	 	 	 2316	 	 	 	 3962	 	1722	 	 	 	 38	 	 	 	

	 Spirit,	 	for	 	obedience	 	and	 	for	 	sprinkling	 	with	 	the	 	 blood	 	of	 	Jesus	 	Christ.	 	May
	πνεύματος	7	 	εἰς	8	 	 ὑπακοὴν	9	 	καὶ	10	 	]	 	ῥαντισμὸν	11	 	 ]	 	]	 	αἵματος	12	 	]	 	Ἰησοῦ	13	 	Χριστοῦ	14	 	} 19
	pneumatos	 	eis	 	 hypakoēn	 	kai	 	 	 	rhantismon	 	 	 	 	 	haimatos	 	 	 	Iēsou	 	Christou	 	
	 NGSN	 	 P	 	 NASF	 	 CLN	 	 	 	 NASM	 	 	 	 	 	 NGSN	 	 	 	 NGSM	 	 NGSM	 	
	 4151	 	1519	 	 5218	 	2532	 	 	 	 4473	 	 	 	 	 	 129	 	 	 	 2424	 	 5547	 	

	grace	 	and	 	peace	 	be	 	multiplied	 	to	 	you.
	χάρις	15	 	καὶ	17	 	εἰρήνη	18	 	]	 	πληθυνθείη	19	 	]	 	ὑμῖν	16
	charis	 	kai	 	eirēnē	 	 	 	plēthyntheiē	 	 	 	hymin
	 NNSF	 	 CLN	 	 NNSF	 	 	 	 VAPO3S	 	 	 	RP2DP
	 5485	 	2532	 	 1515	 	 	 	 4129	 	 	 	 5213

A New Birth to a Living Hope
1:3	 	 Blessed	 	be	 	the	 	God	 	and	 	Father	 	of	 	 our	 	 Lord	 	Jesus	 	Christ,	 	who
	 	Εὐλογητὸς	1	 	} 3	 	 ὁ	2	 	θεὸς	3	 	καὶ	4	 	πατὴρ	5	 	} 7	 	ἡμῶν	8	 ‹	τοῦ	6	 	 κυρίου	7›	 	Ἰησοῦ	9	 	Χριστοῦ	10	 	 ὁ	11
	 	 Eulogētos	 	 	 	 ho	 	theos	 	kai	 	 patēr	 	 	 	hēmōn	 	 tou	 	 kyriou	 	Iēsou	 	Christou	 	 ho
	 	 JNSM	 	 	 	DNSM	 	NNSM	 	 CLN	 	 NNSM	 	 	 	 RP1GP	 	DGSM	 	 NGSM	 	 NGSM	 	 NGSM	 	DNSM
	 	 2128	 	 	 	3588	 	 2316	 	2532	 	 3962	 	 	 	 2257	 	 3588	 	 2962	 	 2424	 	 5547	 	 3588

	according	 	to	 	 his	 	great	 	 mercy	 	has	 	caused	 	 us	 	to	 	be	 	 born	 	again	 	to
	 κατὰ	12	 	[	 	αὐτοῦ	15	 	πολὺ	14	 	‹	τὸ	13	 	 ἔλεος	16›	 	]	 	 } 17	 	ἡμᾶς	18	 	]	 	]	 	ἀναγεννήσας	17	 	 [	 	εἰς	19
	 kata	 	 	 	autou	 	poly	 	 to	 	 eleos	 	 	 	 	 	hēmas	 	 	 	 	 	anagennēsas	 	 	 	eis
	 P	 	 	 	RP3GSM	 	 JASN	 	DASN	 	 NASN	 	 	 	 	 	 RP1AP	 	 	 	 	 	 VAAP-SNM	 	 	 	 P
	 2596	 	 	 	 846	 	 4183	 	 3588	 	 1656	 	 	 	 	 	 2248	 	 	 	 	 	 313	 	 	 	1519

	 a	 	living	 	hope	 	through	 	the	 	resurrection	 	of	 	Jesus	 	Christ	 	from	 	the	 	dead,	 4	 	into
	} 20	 	ζῶσαν	21	 	ἐλπίδα	20	 	 δι’	22	 	]	 	ἀναστάσεως	23	 	]	 	Ἰησοῦ	24	 	Χριστοῦ	25	 	 ἐκ	26	 	]	 	νεκρῶν	27	 	 	 εἰς	1
	 	 	 zōsan	 	elpida	 	 di’	 	 	 	 anastaseōs	 	 	 	Iēsou	 	Christou	 	 ek	 	 	 	nekrōn	 	 	 eis
	 	 	VPAP-SAF	 	 NASF	 	 P	 	 	 	 NGSF	 	 	 	 NGSM	 	 NGSM	 	 P	 	 	 	 JGPM	 	 	 P
	 	 	 2198	 	 1680	 	 1223	 	 	 	 386	 	 	 	 2424	 	 5547	 	 1537	 	 	 	 3498	 	 	 1519

	an	 	inheritance	 	imperishable	 	and	 	undefiled	 	and	 	unfading,	 	 reserved	 	in	 	heaven	 	for
	]	 	κληρονομίαν	2	 	 ἄφθαρτον	3	 	καὶ	4	 	ἀμίαντον	5	 	καὶ	6	 	ἀμάραντον	7	 	τετηρημένην	8	 	ἐν	9	 	οὐρανοῖς	10	 	εἰς	11
	 	 	klēronomian	 	 aphtharton	 	kai	 	 amianton	 	kai	 	amaranton	 	tetērēmenēn	 	en	 	ouranois	 	eis
	 	 	 NASF	 	 JASF	 	 CLN	 	 JASF	 	 CLN	 	 JASF	 	 VRPP-SAF	 	 P	 	 NDPM	 	 P
	 	 	 2817	 	 862	 	2532	 	 283	 	2532	 	 263	 	 5083	 	1722	 	 3772	 	1519

	 you	 5	 	who	 	are	 	being	 	 protected	 	by	 	the	 	power	 	of	 	God	 	through	 	 faith	 	for	 	a
	ὑμᾶς	12	 	 	τοὺς	1	 	]	 	 ]	 	φρουρουμένους	5	 	ἐν	2	 	]	 	δυνάμει	3	 	]	 	θεοῦ	4	 	 διὰ	6	 	πίστεως	7	 	εἰς	8	 	]
	hymas	 	 	tous	 	 	 	 	 	phrouroumenous	 	en	 	 	 	dynamei	 	 	 	theou	 	 dia	 	pisteōs	 	eis	 	
	 RP2AP	 	 	DAPM	 	 	 	 	 	 VPPP-PAM	 	 P	 	 	 	 NDSF	 	 	 	NGSM	 	 P	 	 NGSF	 	 P	 	
	 5209	 	 	 3588	 	 	 	 	 	 5432	 	1722	 	 	 	 1411	 	 	 	 2316	 	 1223	 	 4102	 	1519	 	

	salvation	 	 ready	 	to	 	be	 	 revealed	 	in	 	the	 	 last	 	time,	 6	 	in	 	which	 	you
	σωτηρίαν	9	 	ἑτοίμην	10	 	]	 	]	 	ἀποκαλυφθῆναι	11	 	ἐν	12	 	} 13	 	ἐσχάτῳ	14	 	καιρῷ	13	 	 	ἐν	1	 	 ᾧ	2	 	]
	 sōtērian	 	hetoimēn	 	 	 	 	 	apokalyphthēnai	 	en	 	 	 	eschatō	 	kairō	 	 	en	 	 hō	 	
	 NASF	 	 JASF	 	 	 	 	 	 VAPN	 	 P	 	 	 	 JDSM	 	 NDSM	 	 	 P	 	RR-DSM	 	
	 4991	 	 2092	 	 	 	 	 	 601	 	1722	 	 	 	 2078	 	 2540	 	 	1722	 	 3739	 	

1 Or “elect”
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	 rejoice	 	greatly,	 	although	 	now	 	for	 	a	 	short	 	time,	 	if	 	necessary,2	 	you	 	are	 	distressed
	ἀγαλλιᾶσθε	3	 	 [	 	 *	 	ἄρτι	5	 	]	 	]	 	ὀλίγον	4	 	 [	 	εἰ	6	 	 δέον	7	 	]	 	]	 	λυπηθέντες	8
	 agalliasthe	 	 	 	 	 	arti	 	 	 	 	 	oligon	 	 	 	ei	 	 deon	 	 	 	 	 	lypēthentes
	 VPUI2P	 	 	 	 	 	 B	 	 	 	 	 	 JASM	 	 	 	CAC	 	 VPAP-SNN	 	 	 	 	 	 VAPP-PNM
	 21	 	 	 	 	 	 737	 	 	 	 	 	 3641	 	 	 	1487	 	 1163	 	 	 	 	 	 3076

	by	 	various	 	 trials,	 7	 	so	 	that	 	the	 	 genuineness	 	of	 	your	 	 faith,	 	more
	ἐν	9	 	ποικίλοις	10	 	πειρασμοῖς	11	 	 	ἵνα	1	 	 [	 	]	 ‹	τὸ	2	 	 δοκίμιον	3›	 	} 6	 	ὑμῶν	4	 ‹	τῆς	5	 	 πίστεως	6›	 	 ]
	en	 	 poikilois	 	peirasmois	 	 	hina	 	 	 	 	 	 to	 	 dokimion	 	 	 	hymōn	 	 tēs	 	 pisteōs	 	
	 P	 	 JDPM	 	 NDPM	 	 	CAP	 	 	 	 	 	DNSN	 	 NNSN	 	 	 	 RP2GP	 	DGSF	 	 NGSF	 	
	1722	 	 4164	 	 3986	 	 	2443	 	 	 	 	 	3588	 	 1383	 	 	 	 5216	 	 3588	 	 4102	 	

	 valuable	 	than	 	 gold	 	that	 	is	 	 passing	 	away,	 	but	 	is	 	 tested	 	by	 	fire,
	πολυτιμότερον	7	 	 [	 	χρυσίου	8	 	τοῦ	9	 	]	 	ἀπολλυμένου	10	 	 [	 	δὲ	13	 	]	 	δοκιμαζομένου	14	 	διὰ	11	 	πυρὸς	12
	 polytimoteron	 	 	 	chrysiou	 	tou	 	 	 	apollymenou	 	 	 	de	 	 	 	dokimazomenou	 	dia	 	pyros
	 JNSNC	 	 	 	 NGSN	 	DGSN	 	 	 	 VPMP-SGN	 	 	 	CLC	 	 	 	 VPPP-SGN	 	 P	 	 NGSN
	 4186	 	 	 	 5553	 	3588	 	 	 	 622	 	 	 	1161	 	 	 	 1381	 	1223	 	 4442

	may	 	be	 	 found	 	to	 	result		in	 	praise	 	and	 	glory	 	and	 	honor	 	at	 	the	 	revelation	 	of
	 ]	 	]	 	 εὑρεθῇ	15	 	εἰς	16	 	 [	 	]	 	ἔπαινον	17	 	καὶ	18	 	δόξαν	19	 	καὶ	20	 	τιμὴν	21	 	ἐν	22	 	]	 	ἀποκαλύψει	23	 	]
	 	 	 	 	heurethē	 	eis	 	 	 	 	 	epainon	 	kai	 	doxan	 	kai	 	timēn	 	en	 	 	 	apokalypsei	 	
	 	 	 	 	 VAPS3S	 	 P	 	 	 	 	 	 NASM	 	 CLN	 	 NASF	 	 CLN	 	 NASF	 	 P	 	 	 	 NDSF	 	
	 	 	 	 	 2147	 	1519	 	 	 	 	 	 1868	 	2532	 	 1391	 	2532	 	 5092	 	1722	 	 	 	 602	 	

	Jesus	 	Christ,	 8	 	whom,	 	although	 	you	 	have	 	not	 	 seen,	 	you	 	 love;	 	in	 	whom	 	now
	Ἰησοῦ	24	 	Χριστοῦ	25	 	 	 ὃν	1	 	 ]	 	]	 	 } 3	 	οὐκ	2	 	ἰδόντες	3	 	]	 	ἀγαπᾶτε	4	 	εἰς	5	 	 ὃν	6	 	ἄρτι	7
	Iēsou	 	Christou	 	 	 hon	 	 	 	 	 	 	 	ouk	 	idontes	 	 	 	agapate	 	eis	 	 hon	 	arti
	 NGSM	 	 NGSM	 	 	 RR-ASM	 	 	 	 	 	 	 	 BN	 	VAAP-PNM	 	 	 	 VPAI2P	 	 P	 	 RR-ASM	 	 B
	 2424	 	 5547	 	 	 3739	 	 	 	 	 	 	 	3756	 	 3708	 	 	 	 25	 	1519	 	 3739	 	 737

	you	 	 believe,	 	although	 	you	 	do	 	not	 	 see	 	him,	 	and	 	you	 	 rejoice	 	greatly	 	with
	]	 	πιστεύοντες	10	 	 ]	 	]	 	} 9	 	μὴ	8	 	ὁρῶντες	9	 	 *	 	 δὲ	11	 	]	 	ἀγαλλιᾶσθε	12	 	 [	 	 ]
	 	 	pisteuontes	 	 	 	 	 	 	 	mē	 	horōntes	 	 	 	 de	 	 	 	 agalliasthe	 	 	 	
	 	 	 VPAP-PNM	 	 	 	 	 	 	 	 BN	 	VPAP-PNM	 	 	 	 CLC	 	 	 	 VPUI2P	 	 	 	
	 	 	 4100	 	 	 	 	 	 	 	3361	 	 3708	 	 	 	 1161	 	 	 	 21	 	 	 	

	 joy	 	inexpressible	 	and	 	 full	 	of	 	glory,	 9	 	obtaining	 	the	 	goal	 	of	 	your
	χαρᾷ	13	 	 ἀνεκλαλήτῳ	14	 	καὶ	15	 	δεδοξασμένῃ	16	 	[	 	 [	 	 	κομιζόμενοι	1	 	τὸ	2	 	τέλος	3	 	} 5	 	ὑμῶν	6
	chara	 	 aneklalētō	 	kai	 	dedoxasmenē	 	 	 	 	 	 	komizomenoi	 	 to	 	telos	 	 	 	hymōn
	 NDSF	 	 JDSF	 	 CLN	 	 VRPP-SDF	 	 	 	 	 	 	 VPMP-PNM	 	DASN	 	 NASN	 	 	 	 RP2GP
	 5479	 	 412	 	2532	 	 1392	 	 	 	 	 	 	 2865	 	3588	 	 5056	 	 	 	 5216

	 faith,	 	the	 	salvation	 	of	 	your	 	souls.	 10	 	Concerning	 	this3	 	salvation,	 	the	 	prophets
‹	τῆς	4	 	 πίστεως	5›	 	]	 	σωτηρίαν	7	 	} 8	 	 *	 	ψυχῶν	8	 	 	 Περὶ	1	 	 ἧς	2	 	σωτηρίας	3	 	]	 	προφῆται	7
	 tēs	 	 pisteōs	 	 	 	 sōtērian	 	 	 	 	 	psychōn	 	 	 Peri	 	 hēs	 	 sōtērias	 	 	 	prophētai
	DGSF	 	 NGSF	 	 	 	 NASF	 	 	 	 	 	 NGPF	 	 	 P	 	RR-GSF	 	 NGSF	 	 	 	 NNPM
	 3588	 	 4102	 	 	 	 4991	 	 	 	 	 	 5590	 	 	 4012	 	 3739	 	 4991	 	 	 	 4396

	who	 	 prophesied	 	about	 	the	 	grace	 	meant	 	for	 	 you	 	 sought	 	and	 	 made
	 οἱ	8	 	προφητεύσαντες	14	 	 περὶ	9	 	τῆς	10	 	χάριτος	13	 	 εἰς	11	 	]	 	ὑμᾶς	12	 	ἐξεζήτησαν	4	 	καὶ	5	 	ἐξηραύνησαν	6
	 hoi	 	prophēteusantes	 	 peri	 	tēs	 	charitos	 	 eis	 	 	 	hymas	 	exezētēsan	 	kai	 	exēraunēsan
	DNPM	 	 VAAP-PNM	 	 P	 	DGSF	 	 NGSF	 	 P	 	 	 	 RP2AP	 	 VAAI3P	 	 CLN	 	 VAAI3P
	 3588	 	 4395	 	 4012	 	3588	 	 5485	 	 1519	 	 	 	 5209	 	 1567	 	2532	 	 1830

	careful	 	inquiry,	 11	 	investigating	 	for	 	what	 	person	 	or	 	which	 	time	 	the	 	Spirit	 	of
	 [	 	 [	 	 	 ἐραυνῶντες	1	 	εἰς	2	 	τίνα	3	 	 [	 	 ἢ	4	 	ποῖον	5	 	καιρὸν	6	 	τὸ	8	 	πνεῦμα	11	 	]
	 	 	 	 	 	 eraunōntes	 	eis	 	 tina	 	 	 	 ē	 	poion	 	kairon	 	 to	 	pneuma	 	
	 	 	 	 	 	 VPAP-PNM	 	 P	 	RI-ASM	 	 	 	CLD	 	 JASM	 	 NASM	 	DNSN	 	 NNSN	 	
	 	 	 	 	 	 2045	 	1519	 	 5101	 	 	 	2228	 	 4169	 	 2540	 	3588	 	 4151	 	

	Christ	 	in	 	them	 	was	 	indicating	 	when	 	he	 	 testified	 	beforehand	 	 to	 	the
	Χριστοῦ	12	 	ἐν	9	 	αὐτοῖς	10	 	 ]	 	 ἐδήλου	7	 	 ]	 	]	 	προμαρτυρόμενον	13	 	 [	 	} 17	 	τὰ	14
	Christou	 	en	 	autois	 	 	 	 edēlou	 	 	 	 	 	promartyromenon	 	 	 	 	 	 ta
	 NGSM	 	 P	 	RP3DPM	 	 	 	 VIAI3S	 	 	 	 	 	 VPUP-SNN	 	 	 	 	 	DAPN
	 5547	 	1722	 	 846	 	 	 	 1213	 	 	 	 	 	 4303	 	 	 	 	 	3588

	sufferings	 	with	 	reference	 	to	 	Christ	 	and	 	the	 	glories	 	after	 	these	 	things,	 12	 	to	 	whom
	παθήματα	17	 	 εἰς	15	 	 [	 	[	 	Χριστὸν	16	 	καὶ	18	 	τὰς	19	 	 δόξας	22	 	μετὰ	20	 	ταῦτα	21	 	 [	 	 	]	 	 οἷς	1
	pathēmata	 	 eis	 	 	 	 	 	Christon	 	kai	 	tas	 	 doxas	 	meta	 	tauta	 	 	 	 	 	 	 hois
	 NAPN	 	 P	 	 	 	 	 	 NASM	 	 CLN	 	DAPF	 	 NAPF	 	 P	 	RD-APN	 	 	 	 	 	 	 RR-DPM
	 3804	 	 1519	 	 	 	 	 	 5547	 	2532	 	3588	 	 1391	 	 3326	 	 5023	 	 	 	 	 	 	 3739

2 Some manuscripts have “if it is necessary”  3 Lit. “which”
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	it	 	was	 	 revealed	 	that	 	they	 	were	 	serving	 	not	 	themselves	 	but	 	you	 	with	 	reference	 	to
	]	 	 ]	 	ἀπεκαλύφθη	2	 	ὅτι	3	 	 ]	 	 ]	 	διηκόνουν	8	 	οὐχ	4	 	 ἑαυτοῖς	5	 	δὲ	7	 	ὑμῖν	6	 	 ]	 	 ]	 	]
	 	 	 	 	apekalyphthē	 	hoti	 	 	 	 	 	diēkonoun	 	ouch	 	 heautois	 	de	 	hymin	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 VAPI3S	 	 CSC	 	 	 	 	 	 VIAI3P	 	 CLK	 	 RF3DPM	 	CLK	 	RP2DP	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 601	 	3754	 	 	 	 	 	 1247	 	3756	 	 1438	 	1161	 	 5213	 	 	 	 	 	

	the	 	same	 	things	 	which	 	now	 	have	 	been	 	announced	 	to	 	you	 	through	 	those	 	who
	]	 	αὐτά	9	 	 *	 	 ἃ	10	 	νῦν	11	 	 ]	 	 ]	 	 ἀνηγγέλη	12	 	]	 	ὑμῖν	13	 	 διὰ	14	 	 τῶν	15	 	 ]
	 	 	auta	 	 	 	 ha	 	nyn	 	 	 	 	 	 anēngelē	 	 	 	hymin	 	 dia	 	 tōn	 	
	 	 	RP3APN	 	 	 	 RR-NPN	 	 B	 	 	 	 	 	 VAPI3S	 	 	 	RP2DP	 	 P	 	 DGPM	 	
	 	 	 846	 	 	 	 3739	 	 3568	 	 	 	 	 	 312	 	 	 	 5213	 	 1223	 	 3588	 	

	 proclaimed	 	the	 	gospel	 	to	 	 you	 	by	 	the	 	Holy	 	 Spirit	 	 sent	 	from	 	heaven,
	εὐαγγελισαμένων	16	 	[	 	 [	 	]	 	ὑμᾶς	17	 	]	 	} 18	 	ἁγίῳ	19	 	πνεύματι	18	 	ἀποσταλέντι	20	 	 ἀπ’	21	 	οὐρανοῦ	22
	 euangelisamenōn	 	 	 	 	 	 	 	hymas	 	 	 	 	 	hagiō	 	pneumati	 	 apostalenti	 	 ap’	 	ouranou
	 VAMP-PGM	 	 	 	 	 	 	 	 RP2AP	 	 	 	 	 	 JDSN	 	 NDSN	 	 VAPP-SDN	 	 P	 	 NGSM
	 2097	 	 	 	 	 	 	 	 5209	 	 	 	 	 	 40	 	 4151	 	 649	 	 575	 	 3772

	things	 	into	 	which4	 	angels	 	 desire	 	to	 	 look.
	 *	 	 εἰς	23	 	 ἃ	24	 	ἄγγελοι	26	 	ἐπιθυμοῦσιν	25	 	]	 	παρακύψαι	27
	 	 	 eis	 	 ha	 	angeloi	 	epithymousin	 	 	 	parakypsai
	 	 	 P	 	 RR-APN	 	 NNPM	 	 VPAI3P	 	 	 	 VAAN
	 	 	 1519	 	 3739	 	 32	 	 1937	 	 	 	 3879

Be Holy in All Your Conduct
1:13	 	Therefore,	 	 when you have prepared	 	your	 	 minds	 	 for action5

	 	 Διὸ	1	 	 } 2	 	ὑμῶν	7	 ‹	τῆς	5	 	 διανοίας	6›	 ‹	ἀναζωσάμενοι	2	 	τὰς	3	 	 ὀσφύας	4›
	 	 Dio	 	 	 	hymōn	 	 tēs	 	 dianoias	 	 anazōsamenoi	 	tas	 	 osphyas
	 	 CLI	 	 	 	 RP2GP	 	DGSF	 	 NGSF	 	 VAMP-PNM	 	DAPF	 	 NAPF
	 	 1352	 	 	 	 5216	 	 3588	 	 1271	 	 328	 	3588	 	 3751

	by	 	being	 	self-controlled,	 	put	 	your	 	 hope	 	completely	 	in	 	the	 	grace	 	that	 	will	 	be
	]	 	 ]	 	 νήφοντες	8	 	]	 	 ]	 	ἐλπίσατε	10	 	 τελείως	9	 	ἐπὶ	11	 	τὴν	12	 	χάριν	15	 	 ]	 	 ]	 	]
	 	 	 	 	 nēphontes	 	 	 	 	 	 elpisate	 	 teleiōs	 	epi	 	tēn	 	charin	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 VPAP-PNM	 	 	 	 	 	 VAAM2P	 	 B	 	 P	 	DASF	 	 NASF	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 3525	 	 	 	 	 	 1679	 	 5049	 	1909	 	3588	 	 5485	 	 	 	 	 	

	 brought	 	to	 	you	 	at	 	the	 	revelation	 	of	 	Jesus	 	Christ.	 14	 	As	 	obedient	 	children,
	φερομένην	13	 	]	 	ὑμῖν	14	 	ἐν	16	 	]	 	ἀποκαλύψει	17	 	]	 	Ἰησοῦ	18	 	Χριστοῦ	19	 	 	ὡς	1	 	ὑπακοῆς	3	 	 τέκνα	2
	pheromenēn	 	 	 	hymin	 	en	 	 	 	apokalypsei	 	 	 	Iēsou	 	Christou	 	 	hōs	 	hypakoēs	 	 tekna
	 VPPP-SAF	 	 	 	RP2DP	 	 P	 	 	 	 NDSF	 	 	 	 NGSM	 	 NGSM	 	 	CAM	 	 NGSF	 	 NNPN
	 5342	 	 	 	 5213	 	1722	 	 	 	 602	 	 	 	 2424	 	 5547	 	 	5613	 	 5218	 	 5043

	do	 	not	 	be	 	 conformed	 	to	 	the	 	former	 	 desires	 	you	 	used	 	to	 	conform	 	to	 	in
	} 5	 	μὴ	4	 	]	 	συσχηματιζόμενοι	5	 	[	 	ταῖς	6	 	πρότερον	7	 	ἐπιθυμίαις	12	 	 *	 	 *	 	*	 	 *	 	*	 	ἐν	8
	 	 	mē	 	 	 	syschēmatizomenoi	 	 	 	tais	 	proteron	 	epithymiais	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	en
	 	 	 BN	 	 	 	 VPUP-PNM	 	 	 	DDPF	 	 B	 	 NDPF	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 P
	 	 	3361	 	 	 	 4964	 	 	 	3588	 	 4386	 	 1939	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	1722

	your	 	 ignorance,	 15	 	but	 	 as	 	the	 	one	 	who	 	 called	 	 you	 	is	 	holy,	 	you
	ὑμῶν	11	 ‹	τῇ	9	 	 ἀγνοίᾳ	10›	 	 	ἀλλὰ	1	 	κατὰ	2	 	τὸν	3	 	]	 	 ]	 	καλέσαντα	4	 	ὑμᾶς	5	 	]	 	ἅγιον	6	 	} 13
	hymōn	 	 tē	 	 agnoia	 	 	 alla	 	kata	 	ton	 	 	 	 	 	 kalesanta	 	hymas	 	 	 	hagion	 	
	 RP2GP	 	DDSF	 	 NDSF	 	 	 CLC	 	 P	 	DASM	 	 	 	 	 	 VAAP-SAM	 	 RP2AP	 	 	 	 JASM	 	
	 5216	 	3588	 	 52	 	 	 235	 	 2596	 	3588	 	 	 	 	 	 2564	 	 5209	 	 	 	 40	 	

	yourselves	 	 *	 	 be	 	holy	 	in	 	 all	 	your	 	conduct,	 16	 	for	 	it	 	is	 	 written,	 	 *

	 αὐτοὶ	8	 	καὶ	7	 	γενήθητε	13	 	ἅγιοι	9	 	ἐν	10	 	πάσῃ	11	 	 ]	 	ἀναστροφῇ	12	 	 	διότι	1	 	]	 	]	 	γέγραπται	2	 	ὅτι	3
	 autoi	 	kai	 	genēthēte	 	hagioi	 	en	 	pasē	 	 	 	anastrophē	 	 	dioti	 	 	 	 	 	 gegraptai	 	hoti
	 RP3NPMP	 	 BE	 	 VAPM2P	 	 JNPM	 	 P	 	 JDSF	 	 	 	 NDSF	 	 	 CAZ	 	 	 	 	 	 VRPI3S	 	CSC
	 846	 	2532	 	 1096	 	 40	 	1722	 	 3956	 	 	 	 391	 	 	 1360	 	 	 	 	 	 1125	 	3754

	“You	 	will	 	 be	 	holy,	 	because	 	 I	 	am	 	holy.”6	 17	 	And	 	if	 	you	 	 call	 	on	 	him	 	as
	 ]	 	 ]	 	ἔσεσθε	5	 	Ἅγιοι	4	 	 ὅτι	6	 	ἐγὼ	7	 	 *	 	 ἅγιος	8	 	 	Καὶ	1	 	εἰ	2	 	]	 	ἐπικαλεῖσθε	4	 	[	 	 [	 	]
	 	 	 	 	esesthe	 	Hagioi	 	 hoti	 	egō	 	 	 	hagios	 	 	 Kai	 	ei	 	 	 	epikaleisthe	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 VFMI2P	 	 JNPM	 	 CAZ	 	RP1NS	 	 	 	 JNSM	 	 	 CLN	 	CAC	 	 	 	 VPMI2P	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 2071	 	 40	 	 3754	 	1473	 	 	 	 40	 	 	 2532	 	1487	 	 	 	 1941	 	 	 	 	 	

	Father	 	who	 	 judges	 	 impartially	 	according	 	to	 	 each	 	one’s	 	 work,
	πατέρα	3	 	τὸν	5	 	κρίνοντα	7	 	ἀπροσωπολήμπτως	6	 	 κατὰ	8	 	[	 	ἑκάστου	10	 	 [	 ‹	τὸ	9	 	 ἔργον	11›
	patera	 	 ton	 	krinonta	 	 aprosōpolēmptōs	 	 kata	 	 	 	hekastou	 	 	 	 to	 	 ergon
	 NASM	 	DASM	 	 VPAP-SAM	 	 B	 	 P	 	 	 	 JGSM	 	 	 	DASN	 	 NASN
	 3962	 	 3588	 	 2919	 	 678	 	 2596	 	 	 	 1538	 	 	 	3588	 	 2041

4 Lit. “into which things”  5 Lit. “having girded up the loins of your mind”  6 A quotation from Lev 19:2



N Noun  J Adj  D Def Art  R Pron  B Advb  C Conj  T Prtcl  P Prep  X Indcl •  N Nom  G Gen  D Dat  A Acc  V Voc  •  S Sing  P Plur  •  M Masc  F Fem  N Neut

11581 PETER 1:18

	 conduct	 	yourselves	 	with	 	fear	 	during	 	the	 	 time	 	 of	 	your	 	 temporary
	ἀναστράφητε	19	 	 [	 	 ἐν	12	 	φόβῳ	13	 	 *	 	τὸν	14	 	χρόνον	18	 	} 16	 	ὑμῶν	17	 	‹	τῆς	15	 	 παροικίας	16›
	anastraphēte	 	 	 	 en	 	phobō	 	 	 	ton	 	chronon	 	 	 	hymōn	 	 tēs	 	 paroikias
	 VAPM2P	 	 	 	 P	 	 NDSM	 	 	 	DASM	 	 NASM	 	 	 	 RP2GP	 	 DGSF	 	 NGSF
	 390	 	 	 	 1722	 	 5401	 	 	 	3588	 	 5550	 	 	 	 5216	 	 3588	 	 3940

	residence,	 18	 	because	 	you	 	know	 	that	 	you	 	were	 	redeemed	 	from	 	your	 	 futile
	 [	 	 	 ]	 	]	 	εἰδότες	1	 	ὅτι	2	 	]	 	 ]	 	ἐλυτρώθητε	8	 	 ἐκ	9	 	ὑμῶν	12	 	ματαίας	11
	 	 	 	 	 	 	 	eidotes	 	hoti	 	 	 	 	 	elytrōthēte	 	 ek	 	hymōn	 	mataias
	 	 	 	 	 	 	 	VRAP-PNM	 	 CSC	 	 	 	 	 	 VAPI2P	 	 P	 	 RP2GP	 	 JGSF
	 	 	 	 	 	 	 	 1492	 	3754	 	 	 	 	 	 3084	 	 1537	 	 5216	 	 3152

	 way	 	of	 	life	 	 inherited	 	from	 	your	 	ancestors	 	not	 	with	 	perishable
	‹	τῆς	10	 	 ἀναστροφῆς	13›	 	[	 	[	 	πατροπαραδότου	14	 	 [	 	 [	 	 [	 	οὐ	3	 	 ]	 	 φθαρτοῖς	4
	 tēs	 	 anastrophēs	 	 	 	 	 	 patroparadotou	 	 	 	 	 	 	 	ou	 	 	 	 phthartois
	 DGSF	 	 NGSF	 	 	 	 	 	 JGSF	 	 	 	 	 	 	 	CLK	 	 	 	 JDPN
	 3588	 	 391	 	 	 	 	 	 3970	 	 	 	 	 	 	 	3756	 	 	 	 5349

	things	 	like	 	 silver	 	or	 	 gold,	 19	 	but	 	with	 	the	 	precious	 	blood	 	of	 	Christ,	 	like	 	that
	 [	 	 ]	 	ἀργυρίῳ	5	 	 ἢ	6	 	χρυσίῳ	7	 	 	ἀλλὰ	1	 	 ]	 	} 3	 	 τιμίῳ	2	 	αἵματι	3	 	]	 	Χριστοῦ	9	 	ὡς	4	 	 *
	 	 	 	 	 argyriō	 	 ē	 	chrysiō	 	 	 alla	 	 	 	 	 	 timiō	 	haimati	 	 	 	Christou	 	hōs	 	
	 	 	 	 	 NDSN	 	CLD	 	 NDSN	 	 	 CLK	 	 	 	 	 	 JDSN	 	 NDSN	 	 	 	 NGSM	 	CAM	 	
	 	 	 	 	 694	 	2228	 	 5553	 	 	 235	 	 	 	 	 	 5093	 	 129	 	 	 	 5547	 	5613	 	

	of	 	an	 	unblemished	 	and	 	spotless	 	lamb	 20	 	 *	 	who	 	was	 	 foreknown	 	before	 	the
	*	 	} 5	 	 ἀμώμου	6	 	καὶ	7	 	ἀσπίλου	8	 	ἀμνοῦ	5	 	 	μὲν	2	 	 ]	 	 ]	 	προεγνωσμένου	1	 	 πρὸ	3	 	]
	 	 	 	 	 amōmou	 	kai	 	 aspilou	 	amnou	 	 	men	 	 	 	 	 	proegnōsmenou	 	 pro	 	
	 	 	 	 	 JGSM	 	 CLN	 	 JGSM	 	 NGSM	 	 	 TK	 	 	 	 	 	 VRPP-SGM	 	 P	 	
	 	 	 	 	 299	 	2532	 	 784	 	 286	 	 	3303	 	 	 	 	 	 4267	 	 4253	 	

	foundation	 	of	 	the	 	world,	 	but	 	has	 	been	 	 revealed	 	in	 	these	 	 last	 	times	 	for
	 καταβολῆς	4	 	]	 	]	 	κόσμου	5	 	δὲ	7	 	]	 	 ]	 	φανερωθέντος	6	 	ἐπ’	8	 	 τῶν	10	 	ἐσχάτου	9	 	χρόνων	11	 	δι’	12
	 katabolēs	 	 	 	 	 	kosmou	 	de	 	 	 	 	 	phanerōthentos	 	ep’	 	 tōn	 	eschatou	 	chronōn	 	di’
	 NGSF	 	 	 	 	 	 NGSM	 	CLK	 	 	 	 	 	 VAPP-SGM	 	 P	 	 DGPM	 	 JGSM	 	 NGPM	 	 P
	 2602	 	 	 	 	 	 2889	 	1161	 	 	 	 	 	 5319	 	1909	 	 3588	 	 2078	 	 5550	 	1223

	 you	 21	 	who	 	through	 	him	 	are	 	believing	 	in	 	God,	 	who	 	 raised	 	him	 	from	 	the
	ὑμᾶς	13	 	 	τοὺς	1	 	 δι’	2	 	αὐτοῦ	3	 	]	 	 πιστοὺς	4	 	εἰς	5	 	θεὸν	6	 	τὸν	7	 	ἐγείραντα	8	 	αὐτὸν	9	 	 ἐκ	10	 	]
	hymas	 	 	tous	 	 di’	 	autou	 	 	 	 pistous	 	eis	 	theon	 	 ton	 	egeiranta	 	auton	 	 ek	 	
	 RP2AP	 	 	DAPM	 	 P	 	RP3GSM	 	 	 	 JAPM	 	 P	 	NASM	 	DASM	 	 VAAP-SAM	 	RP3ASM	 	 P	 	
	 5209	 	 	 3588	 	 1223	 	 846	 	 	 	 4103	 	1519	 	 2316	 	 3588	 	 1453	 	 846	 	 1537	 	

	 dead	 	and	 	 gave	 	him	 	glory,	 	 so	 	that	 	your	 	 faith	 	and	 	hope	 	are
	νεκρῶν	11	 	καὶ	12	 	 δόντα	15	 	αὐτῷ	14	 	δόξαν	13	 	ὥστε	16	 	 [	 	ὑμῶν	19	 	‹	τὴν	17	 	 πίστιν	18›	 	καὶ	20	 	ἐλπίδα	21	 	εἶναι	22
	nekrōn	 	kai	 	 donta	 	autō	 	doxan	 	hōste	 	 	 	hymōn	 	 tēn	 	 pistin	 	kai	 	elpida	 	einai
	 JGPM	 	 CLN	 	VAAP-SAM	 	RP3DSM	 	 NASF	 	 CAR	 	 	 	 RP2GP	 	 DASF	 	 NASF	 	 CLN	 	 NASF	 	VPAN
	 3498	 	2532	 	 1325	 	 846	 	 1391	 	 5620	 	 	 	 5216	 	 3588	 	 4102	 	2532	 	 1680	 	 1511

	in	 	God.	 22	 	Having	 	purified	 	your	 	 souls	 	by	 	your	 	obedience	 	to	 	the	 	 truth
	εἰς	23	 	θεόν	24	 	 	 ]	 	ἡγνικότες	4	 	ὑμῶν	3	 ‹	Τὰς	1	 	 ψυχὰς	2›	 	ἐν	5	 	 τῇ	6	 	 ὑπακοῇ	7	 	} 9	 	τῆς	8	 	ἀληθείας	9
	eis	 	theon	 	 	 	 	hēgnikotes	 	hymōn	 	 Tas	 	psychas	 	en	 	 tē	 	 hypakoē	 	 	 	tēs	 	alētheias
	 P	 	NASM	 	 	 	 	 VRAP-PNM	 	 RP2GP	 	 DAPF	 	 NAPF	 	 P	 	 DDSF	 	 NDSF	 	 	 	DGSF	 	 NGSF
	1519	 	 2316	 	 	 	 	 48	 	 5216	 	 3588	 	 5590	 	1722	 	 3588	 	 5218	 	 	 	3588	 	 225

	for	 	 sincere	 	 brotherly	 	love,	 	 love	 	one	 	another	 	fervently	 	from	 	the	 	heart,7
	εἰς	10	 	ἀνυπόκριτον	12	 	φιλαδελφίαν	11	 	 [	 	ἀγαπήσατε	16	 	]	 	ἀλλήλους	15	 	ἐκτενῶς	17	 	 ἐκ	13	 	]	 	καρδίας	14
	eis	 	anypokriton	 	philadelphian	 	 	 	 agapēsate	 	 	 	 allēlous	 	 ektenōs	 	 ek	 	 	 	kardias
	 P	 	 JASF	 	 NASF	 	 	 	 VAAM2P	 	 	 	 RC-APM	 	 B	 	 P	 	 	 	 NGSF
	1519	 	 505	 	 5360	 	 	 	 25	 	 	 	 240	 	 1619	 	 1537	 	 	 	 2588

23	 	because	 	you	 	have	 	been	 	 born	 	again,	 	not	 	from	 	perishable	 	 seed	 	but
	 	 ]	 	]	 	 ]	 	 ]	 	ἀναγεγεννημένοι	1	 	 [	 	οὐκ	2	 	 ἐκ	3	 	 φθαρτῆς	5	 	σπορᾶς	4	 	ἀλλὰ	6
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	anagegennēmenoi	 	 	 	ouk	 	 ek	 	 phthartēs	 	sporas	 	 alla
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 VRPP-PNM	 	 	 	CLK	 	 P	 	 JGSF	 	 NGSF	 	 CLK
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 313	 	 	 	3756	 	 1537	 	 5349	 	 4701	 	 235

	imperishable,	 	through	 	the	 	living	 	and	 	enduring	 	word	 	of	 	God.	 24	 	For	 	“all	 	flesh	 	is
	 ἀφθάρτου	7	 	 διὰ	8	 	} 9	 	ζῶντος	10	 	καὶ	12	 	μένοντος	13	 	λόγου	9	 	]	 	θεοῦ	11	 	 	διότι	1	 	πᾶσα	2	 	σὰρξ	3	 	]
	 aphthartou	 	 dia	 	 	 	zōntos	 	kai	 	menontos	 	logou	 	 	 	theou	 	 	dioti	 	pasa	 	sarx	 	
	 JGSF	 	 P	 	 	 	VPAP-SGM	 	 CLN	 	 VPAP-SGM	 	 NGSM	 	 	 	NGSM	 	 	 CAZ	 	 JNSF	 	 NNSF	 	
	 862	 	 1223	 	 	 	 2198	 	2532	 	 3306	 	 3056	 	 	 	 2316	 	 	 1360	 	 3956	 	 4561	 	

7 Some manuscripts have “from a pure heart”
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	like	 	grass,	 	and	 	 all	 	its	 	 glory	 	like	 	the	 	flower	 	of	 	the	 	grass.	 	The	 	grass
	ὡς	4	 	χόρτος	5	 	καὶ	6	 	πᾶσα	7	 	]	 ‹	δόξα	8	 	 αὐτῆς	9›	 	ὡς	10	 	]	 	ἄνθος	11	 	]	 	]	 	χόρτου	12	 	 ὁ	14	 	χόρτος	15
	hōs	 	chortos	 	kai	 	pasa	 	 	 	 doxa	 	 autēs	 	hōs	 	 	 	anthos	 	 	 	 	 	chortou	 	 ho	 	chortos
	 P	 	 NNSM	 	 CLN	 	 JNSF	 	 	 	 NNSF	 	 RP3GSF	 	 P	 	 	 	 NNSN	 	 	 	 	 	 NGSM	 	DNSM	 	 NNSM
	5613	 	 5528	 	2532	 	 3956	 	 	 	 1391	 	 846	 	5613	 	 	 	 438	 	 	 	 	 	 5528	 	3588	 	 5528

	withers	 	and	 	the	 	flower	 	 falls	 	off,	 25	 	but	 	the	 	word	 	of	 	the	 	Lord	 	endures
	ἐξηράνθη	13	 	καὶ	16	 	τὸ	17	 	ἄνθος	18	 	ἐξέπεσεν	19	 	[	 	 	δὲ	2	 	τὸ	1	 	ῥῆμα	3	 	]	 	]	 	κυρίου	4	 	 μένει	5
	exēranthē	 	kai	 	 to	 	anthos	 	exepesen	 	 	 	 	de	 	 to	 	rhēma	 	 	 	 	 	kyriou	 	 menei
	 VAPI3S	 	 CLN	 	DNSN	 	 NNSN	 	 VAAI3S	 	 	 	 	CLC	 	DNSN	 	 NNSN	 	 	 	 	 	 NGSM	 	 VPAI3S
	 3583	 	2532	 	3588	 	 438	 	 1601	 	 	 	 	1161	 	3588	 	 4487	 	 	 	 	 	 2962	 	 3306

	 forever.”8	 	And	 	this	 	 is	 	the	 	word	 	that	 	has	 	been	 	proclaimed	 	to	 	you.
‹	εἰς	6	 	τὸν	7	 	 αἰῶνα	8›	 	 δέ	10	 	τοῦτο	9	 	ἐστιν	11	 	τὸ	12	 	ῥῆμα	13	 	 τὸ	14	 	]	 	 ]	 	εὐαγγελισθὲν	15	 	εἰς	16	 	ὑμᾶς	17
	 eis	 	ton	 	 aiōna	 	 de	 	touto	 	estin	 	 to	 	rhēma	 	 to	 	 	 	 	 	euangelisthen	 	eis	 	hymas
	 P	 	DASM	 	 NASM	 	 CLN	 	RD-NSN	 	VPAI3S	 	DNSN	 	 NNSN	 	DNSN	 	 	 	 	 	 VAPP-SNN	 	 P	 	 RP2AP
	 1519	 	3588	 	 165	 	 1161	 	 5124	 	 2076	 	3588	 	 4487	 	3588	 	 	 	 	 	 2097	 	1519	 	 5209

Chosen as Living Stones

2	 	Therefore,	 	 ridding	 	yourselves	 	of	 	 all	 	malice	 	and	 	 all	 	deceit	 	and	 	hypocrisy
	 	 οὖν	2	 	Ἀποθέμενοι	1	 	 [	 	} 4	 	πᾶσαν	3	 	κακίαν	4	 	καὶ	5	 	πάντα	6	 	δόλον	7	 	καὶ	8	 	ὑποκρίσεις	9

	 	 oun	 	Apothemenoi	 	 	 	 	 	pasan	 	kakian	 	kai	 	panta	 	dolon	 	kai	 	hypokriseis
	 	 CLI	 	 VAMP-PNM	 	 	 	 	 	 JASF	 	 NASF	 	 CLN	 	 JASM	 	 NASM	 	 CLN	 	 NAPF
	 	 3767	 	 659	 	 	 	 	 	 3956	 	 2549	 	2532	 	 3956	 	 1388	 	2532	 	 5272

	and	 	 envy	 	and	 	 all	 	 slander,	 2	 	like	 	 newborn	 	infants	 	 long	 	for	 	the
	καὶ	10	 	φθόνους	11	 	καὶ	12	 	πάσας	13	 	καταλαλιάς	14	 	 	ὡς	1	 	ἀρτιγέννητα	2	 	βρέφη	3	 	ἐπιποθήσατε	8	 	[	 	τὸ	4
	kai	 	phthonous	 	kai	 	pasas	 	 katalalias	 	 	hōs	 	 artigennēta	 	brephē	 	epipothēsate	 	 	 	 to
	 CLN	 	 NAPM	 	 CLN	 	 JAPF	 	 NAPF	 	 	CAM	 	 JNPN	 	 NNPN	 	 VAAM2P	 	 	 	DASN
	2532	 	 5355	 	2532	 	 3956	 	 2636	 	 	5613	 	 738	 	 1025	 	 1971	 	 	 	3588

	unadulterated	 	spiritual	 	milk,	 	so	 	that	 	by	 	 it	 	you	 	may	 	 grow	 	up	 	to	 	salvation,
	 ἄδολον	6	 	 λογικὸν	5	 	γάλα	7	 	ἵνα	9	 	 [	 	ἐν	10	 	αὐτῷ	11	 	]	 	 ]	 	αὐξηθῆτε	12	 	[	 	εἰς	13	 	σωτηρίαν	14
	 adolon	 	 logikon	 	 gala	 	hina	 	 	 	en	 	autō	 	 	 	 	 	auxēthēte	 	 	 	eis	 	 sōtērian
	 JASN	 	 JASN	 	 NASN	 	CAP	 	 	 	 P	 	RP3DSN	 	 	 	 	 	 VAPS2P	 	 	 	 P	 	 NASF
	 97	 	 3050	 	 1051	 	2443	 	 	 	1722	 	 846	 	 	 	 	 	 837	 	 	 	1519	 	 4991

3	 	if	 	you	 	have	 	 tasted	 	that	 	the	 	Lord	 	is	 	kind,1	 4	 	 to	 	whom	 	you	 	are
	 	εἰ	1	 	]	 	 ]	 	ἐγεύσασθε	2	 	ὅτι	3	 	 ὁ	5	 	κύριος	6	 	]	 	χρηστὸς	4	 	 	Πρὸς	1	 	 ὃν	2	 	]	 	]
	 	ei	 	 	 	 	 	egeusasthe	 	hoti	 	 ho	 	kyrios	 	 	 	chrēstos	 	 	Pros	 	 hon	 	 	 	
	 	CAC	 	 	 	 	 	 VAMI2P	 	 CSC	 	DNSM	 	 NNSM	 	 	 	 JNSM	 	 	 P	 	 RR-ASM	 	 	 	
	 	1487	 	 	 	 	 	 1089	 	3754	 	3588	 	 2962	 	 	 	 5543	 	 	 4314	 	 3739	 	 	 	

	 drawing	 	near,	 	a	 	living	 	stone	 	 *	 	 rejected	 	 by	 	 men	 	but	 	chosen
	προσερχόμενοι	3	 	 [	 	} 4	 	ζῶντα	5	 	λίθον	4	 	μὲν	8	 	ἀποδεδοκιμασμένον	9	 	ὑπὸ	6	 	ἀνθρώπων	7	 	δὲ	11	 	ἐκλεκτὸν	13
	proserchomenoi	 	 	 	 	 	 zōnta	 	lithon	 	men	 	apodedokimasmenon	 	hypo	 	anthrōpōn	 	de	 	eklekton
	 VPUP-PNM	 	 	 	 	 	VPAP-SAM	 	 NASM	 	 TK	 	 VRPP-SAM	 	 P	 	 NGPM	 	CLK	 	 JASM
	 4334	 	 	 	 	 	 2198	 	 3037	 	3303	 	 593	 	5259	 	 444	 	1161	 	 1588

	and	 	precious	 	in	 	the	 	sight	 	of	 	God.	 5	 	And	 	you	 	yourselves,	 	as	 	living	 	stones,	 	are	 	being
	 ]	 	 ἔντιμον	14	 	]	 	]	 	παρὰ	10	 	]	 	θεῷ	12	 	 	καὶ	1	 	} 6	 	 αὐτοὶ	2	 	ὡς	3	 	ζῶντες	5	 	 λίθοι	4	 	]	 	 ]
	 	 	 entimon	 	 	 	 	 	para	 	 	 	theō	 	 	 kai	 	 	 	 autoi	 	hōs	 	zōntes	 	 lithoi	 	 	 	
	 	 	 JASM	 	 	 	 	 	 P	 	 	 	NDSM	 	 	 CLN	 	 	 	 RP3NPMP	 	 P	 	VPAP-PNM	 	 NNPM	 	 	 	
	 	 	 1784	 	 	 	 	 	 3844	 	 	 	 2316	 	 	 2532	 	 	 	 846	 	5613	 	 2198	 	 3037	 	 	 	

	 built	 	up	 	as	 	a	 	 spiritual	 	house	 	for	 	 a	 	holy	 	priesthood,	 	to	 	 offer	 	up
	οἰκοδομεῖσθε	6	 	[	 	]	 	} 7	 	πνευματικὸς	8	 	οἶκος	7	 	εἰς	9	 	} 10	 	ἅγιον	11	 	 ἱεράτευμα	10	 	]	 	ἀνενέγκαι	12	 	[
	oikodomeisthe	 	 	 	 	 	 	 	pneumatikos	 	oikos	 	eis	 	 	 	hagion	 	 hierateuma	 	 	 	anenenkai	 	
	 VPPI2P	 	 	 	 	 	 	 	 JNSM	 	 NNSM	 	 P	 	 	 	 JASN	 	 NASN	 	 	 	 VAAN	 	
	 3618	 	 	 	 	 	 	 	 4152	 	 3624	 	1519	 	 	 	 40	 	 2406	 	 	 	 399	 	

	 spiritual	 	sacrifices	 	 acceptable	 	to	 	God	 	through	 	Jesus	 	Christ.	 6	 	For	 	it	 	stands
	πνευματικὰς	13	 	 θυσίας	14	 	εὐπροσδέκτους	15	 	]	 	θεῷ	16	 	 διὰ	17	 	Ἰησοῦ	18	 	Χριστοῦ	19	 	 	διότι	1	 	]	 	περιέχει	2
	pneumatikas	 	 thysias	 	euprosdektous	 	 	 	theō	 	 dia	 	Iēsou	 	Christou	 	 	dioti	 	 	 	periechei
	 JAPF	 	 NAPF	 	 JAPF	 	 	 	NDSM	 	 P	 	 NGSM	 	 NGSM	 	 	 CAZ	 	 	 	 VPAI3S
	 4152	 	 2378	 	 2144	 	 	 	 2316	 	 1223	 	 2424	 	 5547	 	 	 1360	 	 	 	 4023

	in	 	scripture,	 	“Behold,	 	I	 	am	 	laying	 	in	 	Zion	 	a	 	stone,	 	 a	 	chosen	 	and	 	precious
	ἐν	3	 	 γραφῇ	4	 	 Ἰδοὺ	5	 	]	 	]	 	τίθημι	6	 	ἐν	7	 	Σιὼν	8	 	]	 	λίθον	9	 	} 10	 	ἐκλεκτὸν	11	 	 ]	 	 ἔντιμον	12
	en	 	 graphē	 	 Idou	 	 	 	 	 	tithēmi	 	en	 	Siōn	 	 	 	lithon	 	 	 	eklekton	 	 	 	 entimon
	 P	 	 NDSF	 	 I	 	 	 	 	 	 VPAI1S	 	 P	 	 NDSF	 	 	 	 NASM	 	 	 	 JASM	 	 	 	 JASM
	1722	 	 1124	 	 2400	 	 	 	 	 	 5087	 	1722	 	 4622	 	 	 	 3037	 	 	 	 1588	 	 	 	 1784

8 Lit. “for the age”  1 A quotation from Ps 34:8
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	cornerstone,	 	and	 	the	 	one	 	who	 	believes	 	in	 	him	 	will	 	 never	 	be	 	 put
	ἀκρογωνιαῖον	10	 	καὶ	13	 	 ὁ	14	 	]	 	 ]	 	πιστεύων	15	 	ἐπ’	16	 	αὐτῷ	17	 	} 20	 	‹	οὐ	18	 	 μὴ	19›	 	]	 	καταισχυνθῇ	20
	 akrogōniaion	 	kai	 	 ho	 	 	 	 	 	pisteuōn	 	ep’	 	autō	 	 	 	 ou	 	 mē	 	 	 	kataischynthē
	 JASM	 	 CLN	 	DNSM	 	 	 	 	 	 VPAP-SNM	 	 P	 	RP3DSM	 	 	 	 BN	 	 BN	 	 	 	 VAPS3S
	 204	 	2532	 	3588	 	 	 	 	 	 4100	 	1909	 	 846	 	 	 	 3756	 	 3361	 	 	 	 2617

	to	 	shame.”2	 7	 	Therefore	 	the	 	honor	 	is	 	for	 	you	 	who	 	 believe,	 	but	 	for	 	those	 	who
	[	 	 [	 	 	 οὖν	2	 	 ἡ	3	 	 τιμὴ	4	 	]	 	]	 	ὑμῖν	1	 	τοῖς	5	 	πιστεύουσιν	6	 	δὲ	8	 	]	 	 ]	 	 ]
	 	 	 	 	 	 oun	 	hē	 	 timē	 	 	 	 	 	hymin	 	tois	 	pisteuousin	 	de	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 CLI	 	DNSF	 	 NNSF	 	 	 	 	 	RP2DP	 	DDPM	 	 VPAP-PDM	 	CLC	 	 	 	 	 	
	 	 	 	 	 	 3767	 	3588	 	 5092	 	 	 	 	 	 5213	 	 3588	 	 4100	 	1161	 	 	 	 	 	

	 refuse	 	to	 	believe,	 	“The	 	stone	 	that	 	the	 	 builders	 	 rejected,	 	 this	 	one	 	has
	ἀπιστοῦσιν	7	 	[	 	 [	 	 ]	 	λίθος	9	 	 ὃν	10	 	 οἱ	12	 	οἰκοδομοῦντες	13	 	ἀπεδοκίμασαν	11	 	οὗτος	14	 	[	 	]
	 apistousin	 	 	 	 	 	 	 	lithos	 	 hon	 	hoi	 	oikodomountes	 	apedokimasan	 	houtos	 	 	 	
	 VPAP-PDM	 	 	 	 	 	 	 	 NNSM	 	RR-ASM	 	DNPM	 	 VPAP-PNM	 	 VAAI3P	 	RD-NSM	 	 	 	
	 569	 	 	 	 	 	 	 	 3037	 	 3739	 	3588	 	 3618	 	 593	 	 3778	 	 	 	

	become	 	 the cornerstone,”3	 8	 	and	 	“A	 	stone	 	of	 	 stumbling	 	and	 	a	 	rock	 	of
	ἐγενήθη	15	 	‹	εἰς	16	 	κεφαλὴν	17		 γωνίας	18›	 	 	καὶ	1	 	]	 	λίθος	2	 	]	 	προσκόμματος	3	 	καὶ	4	 	]	 	πέτρα	5	 	]
	egenēthē	 	 eis	 	 kephalēn	 	 gōnias	 	 	kai	 	 	 	lithos	 	 	 	proskommatos	 	kai	 	 	 	petra	 	
	 VAPI3S	 	 P	 	 NASF	 	 NGSF	 	 	 CLN	 	 	 	 NNSM	 	 	 	 NGSN	 	 CLN	 	 	 	 NNSF	 	
	 1096	 	 1519	 	 2776	 	 1137	 	 	2532	 	 	 	 3037	 	 	 	 4348	 	2532	 	 	 	 4073	 	

	offense,”4	 	who	 	 stumble	 	because	 	they	 	 disobey	 	the	 	word	 	to	 	which	 	also	 	they
	σκανδάλου	6	 	 οἳ	7	 	προσκόπτουσιν	8	 	 ]	 	 ]	 	ἀπειθοῦντες	11	 	τῷ	9	 	λόγῳ	10	 	εἰς	12	 	 ὃ	13	 	καὶ	14	 	 ]
	 skandalou	 	 hoi	 	 proskoptousin	 	 	 	 	 	apeithountes	 	 tō	 	 logō	 	eis	 	 ho	 	kai	 	
	 NGSN	 	RR-NPM	 	 VPAI3P	 	 	 	 	 	 VPAP-PNM	 	DDSM	 	 NDSM	 	 P	 	 RR-ASN	 	 BE	 	
	 4625	 	 3739	 	 4350	 	 	 	 	 	 544	 	3588	 	 3056	 	1519	 	 3739	 	2532	 	

	were	 	consigned.	 9	 	But	 	 you	 	are	 	a	 	chosen	 	race,5	 	a	 	 royal	 	priesthood,	 	a	 	holy
	 ]	 	 ἐτέθησαν	15	 	 	δὲ	2	 	Ὑμεῖς	1	 	]	 	} 3	 	ἐκλεκτόν	4	 	γένος	3	 	} 5	 	ἱεράτευμα	6	 	 βασίλειον	5	 	} 7	 	ἅγιον	8
	 	 	 etethēsan	 	 	de	 	Hymeis	 	 	 	 	 	eklekton	 	genos	 	 	 	hierateuma	 	 basileion	 	 	 	hagion
	 	 	 VAPI3P	 	 	CLC	 	 RP2NP	 	 	 	 	 	 JNSN	 	 NNSN	 	 	 	 NNSN	 	 JNSN	 	 	 	 JNSN
	 	 	 5087	 	 	1161	 	 5210	 	 	 	 	 	 1588	 	 1085	 	 	 	 2406	 	 934	 	 	 	 40

	nation,	 	a	 	people	 	for	 	God’s	 	possession,	 	 so	 	that	 	you	 	may	 	 proclaim	 	the	 	virtues
	 ἔθνος	7	 	]	 	 λαὸς	9	 	εἰς	10	 	 *	 	περιποίησιν	11	 	ὅπως	12	 	 [	 	]	 	 ]	 	ἐξαγγείλητε	15	 	τὰς	13	 	ἀρετὰς	14
	ethnos	 	 	 	 laos	 	eis	 	 	 	 peripoiēsin	 	hopōs	 	 	 	 	 	 	 	 exangeilēte	 	tas	 	 aretas
	 NNSN	 	 	 	 NNSM	 	 P	 	 	 	 NASF	 	 CAP	 	 	 	 	 	 	 	 VAAS2P	 	DAPF	 	 NAPF
	 1484	 	 	 	 2992	 	1519	 	 	 	 4047	 	 3704	 	 	 	 	 	 	 	 1804	 	3588	 	 703

	 of	 	the	 	one	 	who	 	 called	 	 you	 	out	 	of	 	darkness	 	into	 	 his	 	marvelous
	} 20	 	τοῦ	16	 	]	 	 ]	 	καλέσαντος	20	 	ὑμᾶς	19	 	ἐκ	17	 	]	 	 σκότους	18	 	 εἰς	21	 	αὐτοῦ	24	 	θαυμαστὸν	23
	 	 	tou	 	 	 	 	 	 kalesantos	 	hymas	 	ek	 	 	 	 skotous	 	 eis	 	autou	 	thaumaston
	 	 	DGSM	 	 	 	 	 	 VAAP-SGM	 	 RP2AP	 	 P	 	 	 	 NGSN	 	 P	 	RP3GSM	 	 JASN
	 	 	3588	 	 	 	 	 	 2564	 	 5209	 	1537	 	 	 	 4655	 	 1519	 	 846	 	 2298

	 light,	 10	 	who	 	once	 	were	 	not	 	a	 	people,	 	but	 	now	 	are	 	the	 	people	 	of	 	God,	 	the
	‹	τὸ	22	 	 φῶς	25›	 	 	 οἵ	1	 	ποτε	2	 	 *	 	οὐ	3	 	]	 	 λαὸς	4	 	δὲ	6	 	νῦν	5	 	 *	 	]	 	 λαὸς	7	 	]	 	θεοῦ	8	 	]
	 to	 	 phōs	 	 	 hoi	 	pote	 	 	 	ou	 	 	 	 laos	 	de	 	nyn	 	 	 	 	 	 laos	 	 	 	theou	 	
	DASN	 	 NASN	 	 	RR-NPM	 	 BX	 	 	 	CLK	 	 	 	 NNSM	 	CLK	 	 B	 	 	 	 	 	 NNSM	 	 	 	NGSM	 	
	 3588	 	 5457	 	 	 3588	 	 4218	 	 	 	3756	 	 	 	 2992	 	1161	 	 3568	 	 	 	 	 	 2992	 	 	 	 2316	 	

	ones	 	who	 	were	 	not	 	shown	 	 mercy,	 	but	 	now	 	are	 	shown	 	 mercy.6	 11	 	 Dear
	 οἱ	9	 	 ]	 	} 11	 	οὐκ	10	 	 ]	 	ἠλεημένοι	11	 	δὲ	13	 	νῦν	12	 	]	 	 ]	 	ἐλεηθέντες	14	 	 	Ἀγαπητοί	1
	 hoi	 	 	 	 	 	ouk	 	 	 	ēleēmenoi	 	de	 	nyn	 	 	 	 	 	eleēthentes	 	 	 Agapētoi
	DNPM	 	 	 	 	 	CLK	 	 	 	 VRPP-PNM	 	CLK	 	 B	 	 	 	 	 	 VAPP-PNM	 	 	 JVPM
	 3588	 	 	 	 	 	3756	 	 	 	 1653	 	1161	 	 3568	 	 	 	 	 	 1653	 	 	 27

	friends,	 	I	 	 urge	 	you	 	as	 	foreigners	 	and	 	 temporary	 	residents	 	to	 	 abstain	 	from
	 [	 	]	 	παρακαλῶ	2	 	[	 	ὡς	3	 	παροίκους	4	 	καὶ	5	 	παρεπιδήμους	6	 	 [	 	]	 	ἀπέχεσθαι	7	 	τῶν	8
	 	 	 	 	 parakalō	 	 	 	hōs	 	 paroikous	 	kai	 	parepidēmous	 	 	 	 	 	apechesthai	 	 tōn
	 	 	 	 	 VPAI1S	 	 	 	 P	 	 JAPM	 	 CLN	 	 JAPM	 	 	 	 	 	 VPMN	 	 DGPF
	 	 	 	 	 3870	 	 	 	5613	 	 3941	 	2532	 	 3927	 	 	 	 	 	 567	 	 3588

	 fleshly	 	 desires	 	which	 	 wage	 	war	 	against	 	your	 	 soul,	 12	 	maintaining	 	your
	σαρκικῶν	9	 	ἐπιθυμιῶν	10	 	αἵτινες	11	 	στρατεύονται	12	 	 [	 	 κατὰ	13	 	τῆς	14	 	ψυχῆς	15	 	 	 ἔχοντες	7	 	ὑμῶν	3
	 sarkikōn	 	epithymiōn	 	haitines	 	 strateuontai	 	 	 	 kata	 	 tēs	 	psychēs	 	 	 echontes	 	hymōn
	 JGPF	 	 NGPF	 	 RR-NPF	 	 VPMI3P	 	 	 	 P	 	DGSF	 	 NGSF	 	 	 VPAP-PNM	 	 RP2GP
	 4559	 	 1939	 	 3748	 	 4754	 	 	 	 2596	 	 3588	 	 5590	 	 	 2192	 	 5216

2 A quotation from Isa 28:16  3 Lit. “into the head of the corner”  4 A quotation from Isa 8:14  5 Or “people,” or “generation,” 
or “nation”  6 This verse contains quotations from Hos 1:6, 9; 2:23
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	good	 	 conduct	 	among	 	the	 	Gentiles,	 	so	 	that	 	in	 	the	 	things	 	in	 	which	 	they
	καλήν	8	 ‹	τὴν	1	 	 ἀναστροφὴν	2›	 	 ἐν	4	 	τοῖς	5	 	 ἔθνεσιν	6	 	ἵνα	9	 	 [	 	ἐν	10	 	 *	 	 *	 	]	 	 ᾧ	11	 	 ]
	kalēn	 	 tēn	 	 anastrophēn	 	 en	 	tois	 	 ethnesin	 	hina	 	 	 	en	 	 	 	 	 	 	 	 hō	 	
	 JASF	 	 DASF	 	 NASF	 	 P	 	DDPN	 	 NDPN	 	CAP	 	 	 	 P	 	 	 	 	 	 	 	 RR-DSN	 	
	 2570	 	 3588	 	 391	 	 1722	 	3588	 	 1484	 	2443	 	 	 	1722	 	 	 	 	 	 	 	 3739	 	

	 slander	 	 you	 	as	 	evildoers,	 	by	 	 seeing	 	your	 	good	 	deeds	 	they	 	may
	καταλαλοῦσιν	12	 	ὑμῶν	13	 	ὡς	14	 	κακοποιῶν	15	 	ἐκ	16	 	ἐποπτεύοντες	20	 	τῶν	17	 	καλῶν	18	 	ἔργων	19	 	 ]	 	 ]
	 katalalousin	 	hymōn	 	hōs	 	kakopoiōn	 	ek	 	epopteuontes	 	 tōn	 	kalōn	 	ergōn	 	 	 	
	 VPAI3P	 	 RP2GP	 	CAM	 	 JGPM	 	 P	 	 VPAP-PNM	 	DGPN	 	 JGPN	 	 NGPN	 	 	 	
	 2635	 	 5216	 	5613	 	 2555	 	1537	 	 2029	 	 3588	 	 2570	 	 2041	 	 	 	

	 glorify	 	 God	 	on	 	the	 	 day	 	of	 	visitation.
	δοξάσωσι	21	 	‹	τὸν	22	 	 θεὸν	23›	 	ἐν	24	 	]	 	ἡμέρᾳ	25	 	]	 	ἐπισκοπῆς	26
	doxasōsi	 	 ton	 	theon	 	en	 	 	 	hēmera	 	 	 	 episkopēs
	 VAAS3P	 	 DASM	 	 NASM	 	 P	 	 	 	 NDSF	 	 	 	 NGSF
	 1392	 	 3588	 	 2316	 	1722	 	 	 	 2250	 	 	 	 1984

Submission to Established Authority
2:13	 	 Subject	 	yourselves	 	to	 	every	 	 human	 	authority	 	for	 	the	 	sake	 	of	 	the	 	Lord,
	 	Ὑποτάγητε	1	 	 [	 	} 4	 	πάσῃ	2	 	ἀνθρωπίνῃ	3	 	 κτίσει	4	 	]	 	]	 	διὰ	5	 	[	 	τὸν	6	 	κύριον	7
	 	Hypotagēte	 	 	 	 	 	pasē	 	anthrōpinē	 	 ktisei	 	 	 	 	 	 dia	 	 	 	ton	 	kyrion
	 	 VAPM2P	 	 	 	 	 	 JDSF	 	 JDSF	 	 NDSF	 	 	 	 	 	 P	 	 	 	DASM	 	 NASM
	 	 5293	 	 	 	 	 	 3956	 	 442	 	 2937	 	 	 	 	 	 1223	 	 	 	3588	 	 2962

	whether	 	to	 	a	 	 king7	 	as	 	having	 	 supreme	 	authority,	 14	 	or	 	to	 	governors	 	as	 	those
	 εἴτε	8	 	]	 	]	 	βασιλεῖ	9	 	ὡς	10	 	 ]	 	ὑπερέχοντι	11	 	 [	 	 	εἴτε	1	 	]	 	 ἡγεμόσιν	2	 	ὡς	3	 	 ]
	 eite	 	 	 	 	 	 basilei	 	hōs	 	 	 	hyperechonti	 	 	 	 	eite	 	 	 	hēgemosin	 	hōs	 	
	 CLK	 	 	 	 	 	 NDSM	 	 P	 	 	 	 VPAP-SDM	 	 	 	 	CLK	 	 	 	 NDPM	 	CAM	 	
	 1535	 	 	 	 	 	 935	 	5613	 	 	 	 5242	 	 	 	 	1535	 	 	 	 2232	 	5613	 	

	 sent	 	out	 	by	 	him	 	for	 	the	 	punishment	 	of	 	those	 	who	 	 do	 	evil	 	and	 	the
	πεμπομένοις	6	 	[	 	δι’	4	 	αὐτοῦ	5	 	εἰς	7	 	]	 	 ἐκδίκησιν	8	 	]	 	 ]	 	 ]	 	κακοποιῶν	9	 	[	 	 δὲ	11	 	]
	pempomenois	 	 	 	di’	 	autou	 	eis	 	 	 	 ekdikēsin	 	 	 	 	 	 	 	kakopoiōn	 	 	 	 de	 	
	 VPPP-PDM	 	 	 	 P	 	RP3GSM	 	 P	 	 	 	 NASF	 	 	 	 	 	 	 	 JGPM	 	 	 	 CLC	 	
	 3992	 	 	 	1223	 	 846	 	1519	 	 	 	 1557	 	 	 	 	 	 	 	 2555	 	 	 	 1161	 	

	praise	 	of	 	those	 	who	 	 do	 	good.	 15	 	For	 	the	 	 will	 	of	 	 God	 	 is	 	as
	ἔπαινον	10	 	]	 	 ]	 	 ]	 	ἀγαθοποιῶν	12	 	 [	 	 	ὅτι	1	 	τὸ	4	 	θέλημα	5	 	]	 ‹	τοῦ	6	 	θεοῦ	7›	 	ἐστὶν	3	 	]
	epainon	 	 	 	 	 	 	 	agathopoiōn	 	 	 	 	hoti	 	 to	 	thelēma	 	 	 	 tou	 	theou	 	estin	 	
	 NASM	 	 	 	 	 	 	 	 JGPM	 	 	 	 	CAZ	 	DNSN	 	 NNSN	 	 	 	DGSM	 	 NGSM	 	VPAI3S	 	
	 1868	 	 	 	 	 	 	 	 17	 	 	 	 	3754	 	3588	 	 2307	 	 	 	 3588	 	 2316	 	 2076	 	

	follows:	 	by	 	 doing	 	good	 	to	 	silence	 	the	 	ignorance	 	 of	 	foolish
	 οὕτως	2	 	]	 	ἀγαθοποιοῦντας	8	 	 [	 	]	 	φιμοῦν	9	 	τὴν	10	 	ἀγνωσίαν	14	 	} 13	 	ἀφρόνων	12
	 houtōs	 	 	 	agathopoiountas	 	 	 	 	 	phimoun	 	tēn	 	 agnōsian	 	 	 	aphronōn
	 B	 	 	 	 VPAP-PAM	 	 	 	 	 	 VPAN	 	DASF	 	 NASF	 	 	 	 JGPM
	 3779	 	 	 	 15	 	 	 	 	 	 5392	 	3588	 	 56	 	 	 	 878

	 people.	 16	 	Live	 	as	 	 free	 	persons,	 	and	 	not	 	 using	 	your	 	freedom	 	as
	‹	τῶν	11	 	 ἀνθρώπων	13›	 	 	 *	 	ὡς	1	 	ἐλεύθεροι	2	 	 [	 	καὶ	3	 	μὴ	4	 	ἔχοντες	7	 	τὴν	10	 	ἐλευθερίαν	11	 	ὡς	5
	 tōn	 	 anthrōpōn	 	 	 	 	hōs	 	eleutheroi	 	 	 	kai	 	mē	 	echontes	 	 tēn	 	eleutherian	 	hōs
	 DGPM	 	 NGPM	 	 	 	 	CAM	 	 JNPM	 	 	 	 CLN	 	 BN	 	VPAP-PNM	 	 DASF	 	 NASF	 	CAM
	 3588	 	 444	 	 	 	 	5613	 	 1658	 	 	 	2532	 	3361	 	 2192	 	 3588	 	 1657	 	5613

	a	 	 covering	 	for	 	 evil,	 	but	 	as	 	slaves	 	of	 	God.	 17	 	 Honor	 	 all	 	people,
	]	 	ἐπικάλυμμα	6	 	τῆς	8	 	κακίας	9	 	ἀλλ’	12	 	ὡς	13	 	δοῦλοι	15	 	]	 	θεοῦ	14	 	 	τιμήσατε	2	 	πάντας	1	 	 [
	 	 	epikalymma	 	tēs	 	kakias	 	 all’	 	hōs	 	douloi	 	 	 	theou	 	 	timēsate	 	pantas	 	
	 	 	 NASN	 	DGSF	 	 NGSF	 	 CLC	 	CAM	 	 NNPM	 	 	 	NGSM	 	 	 VAAM2P	 	 JAPM	 	
	 	 	 1942	 	3588	 	 2549	 	 235	 	5613	 	 1401	 	 	 	 2316	 	 	 5091	 	 3956	 	

	 love	 	the	 	community	 	of	 	believers,	 	 fear	 	 God,	 	honor	 	the	 	 king.8
	ἀγαπᾶτε	5	 	τὴν	3	 	ἀδελφότητα	4	 	[	 	 [	 	φοβεῖσθε	8	 ‹	τὸν	6	 	 θεὸν	7›	 	τιμᾶτε	11	 	τὸν	9	 	βασιλέα	10
	agapate	 	tēn	 	adelphotēta	 	 	 	 	 	phobeisthe	 	 ton	 	theon	 	timate	 	ton	 	 basilea
	 VPAM2P	 	DASF	 	 NASF	 	 	 	 	 	 VPUM2P	 	DASM	 	 NASM	 	VPAM2P	 	DASM	 	 NASM
	 25	 	3588	 	 81	 	 	 	 	 	 5399	 	 3588	 	 2316	 	 5091	 	3588	 	 935

18	 	 Domestic	 	slaves,	 	be	 	 subject	 	to	 	your	 	masters	 	with	 	 all	 	respect,	 	not
	 ‹	Οἱ	1	 	 οἰκέται	2›	 	 [	 	]	 	ὑποτασσόμενοι	3	 	} 8	 	τοῖς	7	 	δεσπόταις	8	 	 ἐν	4	 	παντὶ	5	 	 φόβῳ	6	 	οὐ	9
	 	 Hoi	 	 oiketai	 	 	 	 	 	hypotassomenoi	 	 	 	 tois	 	despotais	 	 en	 	panti	 	 phobō	 	ou
	 	DVPM	 	 NVPM	 	 	 	 	 	 VPPP-PNM	 	 	 	DDPM	 	 NDPM	 	 P	 	 JDSM	 	 NDSM	 	CLK
	 	 3588	 	 3610	 	 	 	 	 	 5293	 	 	 	 3588	 	 1203	 	 1722	 	 3956	 	 5401	 	3756

7 Or “to the emperor”  8 Or “the emperor”
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	only	 	to	 	those	 	who	 	are	 	 good	 	and	 	 gentle,	 	but	 	also	 	to	 	those	 	who	 	are	 	unjust.
	μόνον	10	 	]	 	 τοῖς	11	 	 ]	 	]	 	ἀγαθοῖς	12	 	καὶ	13	 	ἐπιεικέσιν	14	 	ἀλλὰ	15	 	καὶ	16	 	]	 	 τοῖς	17	 	 ]	 	]	 	σκολιοῖς	18
	monon	 	 	 	 tois	 	 	 	 	 	agathois	 	kai	 	epieikesin	 	 alla	 	kai	 	 	 	 tois	 	 	 	 	 	 skoliois
	 B	 	 	 	 DDPM	 	 	 	 	 	 JDPM	 	 CLN	 	 JDPM	 	 CLK	 	 BE	 	 	 	 DDPM	 	 	 	 	 	 JDPM
	 3440	 	 	 	 3588	 	 	 	 	 	 18	 	2532	 	 1933	 	 235	 	2532	 	 	 	 3588	 	 	 	 	 	 4646

19	 	For	 	this	 	finds	 	favor,	 	if	 	because	 	of	 	consciousness	 	of	 	God	 	someone	 	endures
	 	γὰρ	2	 	τοῦτο	1	 	 ]	 	χάρις	3	 	εἰ	4	 	 διὰ	5	 	[	 	 συνείδησιν	6	 	]	 	θεοῦ	7	 	 τις	9	 	ὑποφέρει	8
	 	gar	 	touto	 	 	 	charis	 	ei	 	 dia	 	 	 	 syneidēsin	 	 	 	theou	 	 tis	 	hypopherei
	 	CAZ	 	RD-NSN	 	 	 	 NNSF	 	CAC	 	 P	 	 	 	 NASF	 	 	 	NGSM	 	 RX-NSM	 	 VPAI3S
	 	1063	 	 5124	 	 	 	 5485	 	1487	 	 1223	 	 	 	 4893	 	 	 	 2316	 	 5100	 	 5297

	sorrows	 	while	 	suffering	 	unjustly.	 20	 	For	 	what	 	credit	 	is	 	it	 	if,	 	when	 	you	 	 sin
	 λύπας	10	 	 ]	 	 πάσχων	11	 	 ἀδίκως	12	 	 	γὰρ	2	 	ποῖον	1	 	κλέος	3	 	*	 	*	 	εἰ	4	 	 ]	 	]	 	ἁμαρτάνοντες	5
	 lypas	 	 	 	 paschōn	 	 adikōs	 	 	gar	 	poion	 	 kleos	 	 	 	 	 	ei	 	 	 	 	 	hamartanontes
	 NAPF	 	 	 	 VPAP-SNM	 	 B	 	 	CAZ	 	RI-NSN	 	 NNSN	 	 	 	 	 	CAC	 	 	 	 	 	 VPAP-PNM
	 3077	 	 	 	 3958	 	 95	 	 	1063	 	 4169	 	 2811	 	 	 	 	 	1487	 	 	 	 	 	 264

	and	 	are	 	 beaten	 	for	 	it,	 	you	 	 endure?	 	But	 	if	 	you	 	 endure	 	when	 	you
	καὶ	6	 	]	 	κολαφιζόμενοι	7	 	*	 	*	 	]	 	ὑπομενεῖτε	8	 	ἀλλ’	9	 	εἰ	10	 	]	 	ὑπομενεῖτε	14	 	 ]	 	]
	kai	 	 	 	kolaphizomenoi	 	 	 	 	 	 	 	hypomeneite	 	 all’	 	ei	 	 	 	hypomeneite	 	 	 	
	 CLN	 	 	 	 VPPP-PNM	 	 	 	 	 	 	 	 VFAI2P	 	 CLC	 	CAC	 	 	 	 VFAI2P	 	 	 	
	2532	 	 	 	 2852	 	 	 	 	 	 	 	 5278	 	 235	 	1487	 	 	 	 5278	 	 	 	

	 do	 	good	 	and	 	 suffer	 	for	 	it,	 	this	 	finds	 	favor	 	with	 	God.	 21	 	For	 	to
	ἀγαθοποιοῦντες	11	 	 [	 	καὶ	12	 	πάσχοντες	13	 	[	 	[	 	τοῦτο	15	 	 *	 	χάρις	16	 	παρὰ	17	 	θεῷ	18	 	 	γὰρ	3	 	εἰς	1
	agathopoiountes	 	 	 	kai	 	paschontes	 	 	 	 	 	touto	 	 	 	charis	 	para	 	theō	 	 	gar	 	eis
	 VPAP-PNM	 	 	 	 CLN	 	 VPAP-PNM	 	 	 	 	 	RD-NSN	 	 	 	 NNSF	 	 P	 	NDSM	 	 	CAZ	 	 P
	 15	 	 	 	2532	 	 3958	 	 	 	 	 	 5124	 	 	 	 5485	 	 3844	 	 2316	 	 	1063	 	1519

	this	 	you	 	were	 	 called,	 	because	 	Christ	 	also	 	suffered	 	 for	 	you,	 	 leaving	 	you
	τοῦτο	2	 	]	 	 ]	 	ἐκλήθητε	4	 	 ὅτι	5	 	Χριστὸς	7	 	καὶ	6	 	 ἔπαθεν	8	 	ὑπὲρ	9	 	ὑμῶν	10	 	ὑπολιμπάνων	12	 	ὑμῖν	11
	touto	 	 	 	 	 	eklēthēte	 	 hoti	 	Christos	 	kai	 	epathen	 	hyper	 	hymōn	 	hypolimpanōn	 	hymin
	RD-ASN	 	 	 	 	 	 VAPI2P	 	 CAZ	 	 NNSM	 	 BE	 	 VAAI3S	 	 P	 	 RP2GP	 	 VPAP-SNM	 	RP2DP
	 5124	 	 	 	 	 	 2564	 	 3754	 	 5547	 	2532	 	 3958	 	 5228	 	 5216	 	 5277	 	 5213

	an	 	 example,	 	so	 	that	 	you	 	should	 	 follow	 	 in	 	 his	 	 footsteps,
	]	 	ὑπογραμμὸν	13	 	ἵνα	14	 	 [	 	]	 	 ]	 	ἐπακολουθήσητε	15	 	} 17	 	αὐτοῦ	18	 	‹	τοῖς	16	 	 ἴχνεσιν	17›
	 	 	hypogrammon	 	hina	 	 	 	 	 	 	 	epakolouthēsēte	 	 	 	autou	 	 tois	 	 ichnesin
	 	 	 NASM	 	CAP	 	 	 	 	 	 	 	 VAAS2P	 	 	 	RP3GSM	 	 DDPN	 	 NDPN
	 	 	 5261	 	2443	 	 	 	 	 	 	 	 1872	 	 	 	 846	 	 3588	 	 2487

22	 	who	 	did	 	not	 	commit	 	 sin,	 	nor	 	was	 	deceit	 	 found	 	in	 	 his	 	 mouth,9
	 	 ὃς	1	 	} 4	 	οὐκ	3	 	ἐποίησεν	4	 	ἁμαρτίαν	2	 	οὐδὲ	5	 	 } 6	 	δόλος	7	 	 εὑρέθη	6	 	ἐν	8	 	αὐτοῦ	11	 ‹	τῷ	9	 	 στόματι	10›
	 	 hos	 	 	 	ouk	 	epoiēsen	 	hamartian	 	oude	 	 	 	 dolos	 	heurethē	 	en	 	autou	 	 tō	 	 stomati
	 	RR-NSM	 	 	 	 BN	 	 VAAI3S	 	 NASF	 	 TN	 	 	 	 NNSM	 	 VAPI3S	 	 P	 	RP3GSM	 	DDSN	 	 NDSN
	 	 3739	 	 	 	3756	 	 4160	 	 266	 	 3761	 	 	 	 1388	 	 2147	 	1722	 	 846	 	 3588	 	 4750

23	 	who	 	when	 	he	 	was	 	 reviled,	 	did	 	not	 	 revile	 	in	 	return;	 	when	 	suffering,	 	he
	 	 ὃς	1	 	 ]	 	]	 	 ]	 	λοιδορούμενος	2	 	} 4	 	οὐκ	3	 	ἀντελοιδόρει	4	 	[	 	 [	 	 ]	 	 πάσχων	5	 	]
	 	 hos	 	 	 	 	 	 	 	loidoroumenos	 	 	 	ouk	 	anteloidorei	 	 	 	 	 	 	 	 paschōn	 	
	 	RR-NSM	 	 	 	 	 	 	 	 VPPP-SNM	 	 	 	 BN	 	 VIAI3S	 	 	 	 	 	 	 	 VPAP-SNM	 	
	 	 3739	 	 	 	 	 	 	 	 3058	 	 	 	3756	 	 486	 	 	 	 	 	 	 	 3958	 	

	did	 	not	 	threaten,	 	but	 	entrusted	 	himself	 	 to	 	the	 	one	 	who	 	judges	 	justly,	 24	 	who
	} 7	 	οὐκ	6	 	 ἠπείλει	7	 	δὲ	9	 	παρεδίδου	8	 	 [	 	} 11	 	τῷ	10	 	]	 	 ]	 	κρίνοντι	11	 	δικαίως	12	 	 	 ὃς	1
	 	 	ouk	 	 ēpeilei	 	de	 	paredidou	 	 	 	 	 	 tō	 	 	 	 	 	krinonti	 	dikaiōs	 	 	 hos
	 	 	CLK	 	 VIAI3S	 	CLK	 	 VIAI3S	 	 	 	 	 	DDSM	 	 	 	 	 	VPAP-SDM	 	 B	 	 	RR-NSM
	 	 	3756	 	 546	 	1161	 	 3860	 	 	 	 	 	3588	 	 	 	 	 	 2919	 	 1346	 	 	 3739

	himself	 	 bore	 	 our	 	 sins	 	in	 	 his	 	 body	 	on	 	the	 	tree,
	 αὐτὸς	5	 	ἀνήνεγκεν	6	 	ἡμῶν	4	 ‹	τὰς	2	 	 ἁμαρτίας	3›	 	ἐν	7	 	αὐτοῦ	10	 ‹	τῷ	8	 	 σώματι	9›	 	ἐπὶ	11	 	τὸ	12	 	ξύλον	13
	 autos	 	anēnenken	 	hēmōn	 	 tas	 	 hamartias	 	en	 	autou	 	 tō	 	 sōmati	 	epi	 	 to	 	xylon
	 RP3NSMP	 	 VAAI3S	 	 RP1GP	 	 DAPF	 	 NAPF	 	 P	 	RP3GSM	 	DDSN	 	 NDSN	 	 P	 	DASN	 	 NASN
	 846	 	 399	 	 2257	 	 3588	 	 266	 	1722	 	 846	 	 3588	 	 4983	 	1909	 	3588	 	 3586

	so	 	that	 	we	 	may	 	 die	 	to	 	 sins	 	and	 	 live	 	to	 	 righteousness,
	ἵνα	14	 	 [	 	]	 	 ]	 	ἀπογενόμενοι	17	 	]	 	‹	ταῖς	15	 	 ἁμαρτίαις	16›	 	 ]	 	ζήσωμεν	20	 	]	 	‹	τῇ	18	 	 δικαιοσύνῃ	19›
	hina	 	 	 	 	 	 	 	apogenomenoi	 	 	 	 tais	 	 hamartiais	 	 	 	zēsōmen	 	 	 	 tē	 	 dikaiosynē
	CAP	 	 	 	 	 	 	 	 VAMP-PNM	 	 	 	 DDPF	 	 NDPF	 	 	 	 VAAS1P	 	 	 	 DDSF	 	 NDSF
	2443	 	 	 	 	 	 	 	 581	 	 	 	 3588	 	 266	 	 	 	 2198	 	 	 	 3588	 	 1343

9 This verse contains quotations from Isa 53:9
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	by	 	whose	 	 wounds	 	you	 	were	 	healed.	 25	 	For	 	you	 	were	 	going	 	 astray	 	like
	} 23	 	 οὗ	21	 	‹	τῷ	22	 	 μώλωπι	23›	 	]	 	 ]	 	 ἰάθητε	24	 	 	γὰρ	2	 	]	 	 ἦτε	1	 	 ]	 	πλανώμενοι	5	 	ὡς	3
	 	 	 hou	 	 tō	 	 mōlōpi	 	 	 	 	 	iathēte	 	 	gar	 	 	 	 ēte	 	 	 	planōmenoi	 	hōs
	 	 	 RR-GSM	 	DDSM	 	 NDSM	 	 	 	 	 	 VAPI2P	 	 	CAZ	 	 	 	VIAI2P	 	 	 	 VPPP-PNM	 	 P
	 	 	 3739	 	 3588	 	 3468	 	 	 	 	 	 2390	 	 	1063	 	 	 	 2258	 	 	 	 4105	 	5613

	 sheep,	 	but	 	you	 	have	 	 turned	 	back	 	now	 	to	 	the	 	shepherd	 	and	 	guardian	 	 of
	πρόβατα	4	 	ἀλλὰ	6	 	]	 	 ]	 	ἐπεστράφητε	7	 	 [	 	νῦν	8	 	ἐπὶ	9	 	τὸν	10	 	 ποιμένα	11	 	καὶ	12	 	ἐπίσκοπον	13	 	} 15
	 probata	 	 alla	 	 	 	 	 	epestraphēte	 	 	 	nyn	 	epi	 	ton	 	 poimena	 	kai	 	episkopon	 	
	 NNPN	 	 CLC	 	 	 	 	 	 VAPI2P	 	 	 	 B	 	 P	 	DASM	 	 NASM	 	 CLN	 	 NASM	 	
	 4263	 	 235	 	 	 	 	 	 1994	 	 	 	 3568	 	1909	 	3588	 	 4166	 	2532	 	 1985	 	

	your	 	 souls.
	ὑμῶν	16	 	‹	τῶν	14	 	 ψυχῶν	15›
	hymōn	 	 tōn	 	psychōn
	 RP2GP	 	 DGPF	 	 NGPF
	 5216	 	 3588	 	 5590

Wives and Husbands

3	 	In	 	the	 	 same	 	way,	 	 wives,	 	be	 	 subject	 	to	 	your	 	own	 	 husbands,	 	so
	 	]	 	]	 	Ὁμοίως	1	 	 [	 	γυναῖκες	2	 	]	 	ὑποτασσόμεναι	3	 	} 6	 	 ]	 	ἰδίοις	5	 ‹	τοῖς	4	 	 ἀνδράσιν	6›	 	ἵνα	7

	 	 	 	 	 	Homoiōs	 	 	 	gynaikes	 	 	 	hypotassomenai	 	 	 	 	 	idiois	 	 tois	 	 andrasin	 	hina
	 	 	 	 	 	 B	 	 	 	 NVPF	 	 	 	 VPPP-PNF	 	 	 	 	 	 JDPM	 	 DDPM	 	 NDPM	 	CAP
	 	 	 	 	 	 3668	 	 	 	 1135	 	 	 	 5293	 	 	 	 	 	 2398	 	 3588	 	 435	 	2443

	that	 	even	 	if	 	some	 	are	 	disobedient	 	 to	 	the	 	word,	 	they	 	may	 	be	 	 won	 	over
	 [	 	καὶ	8	 	εἴ	9	 	τινες	10	 	]	 	 ἀπειθοῦσιν	11	 	} 13	 	τῷ	12	 	λόγῳ	13	 	 ]	 	 ]	 	]	 	κερδηθήσονται	21	 	 [
	 	 	 kai	 	ei	 	tines	 	 	 	 apeithousin	 	 	 	 tō	 	 logō	 	 	 	 	 	 	 	kerdēthēsontai	 	
	 	 	 CLA	 	CAC	 	RX-NPM	 	 	 	 VPAI3P	 	 	 	DDSM	 	 NDSM	 	 	 	 	 	 	 	 VFPI3P	 	
	 	 	 2532	 	1487	 	 5100	 	 	 	 544	 	 	 	3588	 	 3056	 	 	 	 	 	 	 	 2770	 	

	without	 	a	 	word	 	by	 	the	 	 conduct	 	 of	 	their	 	 wives,	 2	 	when	 	they	 	 see
	 ἄνευ	19	 	]	 	λόγου	20	 	διὰ	14	 	τῆς	15	 	ἀναστροφῆς	18	 	} 17	 	τῶν	16	 	γυναικῶν	17	 	 	 ]	 	 ]	 	ἐποπτεύσαντες	1
	 aneu	 	 	 	logou	 	dia	 	tēs	 	anastrophēs	 	 	 	 tōn	 	gynaikōn	 	 	 	 	 	 	epopteusantes
	 P	 	 	 	 NGSM	 	 P	 	DGSF	 	 NGSF	 	 	 	 DGPF	 	 NGPF	 	 	 	 	 	 	 VAAP-PNM
	 427	 	 	 	 3056	 	1223	 	3588	 	 391	 	 	 	 3588	 	 1135	 	 	 	 	 	 	 2029

	*	 	your	 	respectful,	 	pure	 	 conduct.	 3	 	Let	 	your1	 	adornment	 	not	 	 be	 	the
	ἐν	3	 	ὑμῶν	7	 	 φόβῳ	4	 	ἁγνὴν	5	 ‹	τὴν	2	 	 ἀναστροφὴν	6›	 	 	} 2	 	 ὧν	1	 	 κόσμος	14	 	οὐχ	3	 	ἔστω	2	 	 ὁ	4
	en	 	hymōn	 	 phobō	 	hagnēn	 	 tēn	 	 anastrophēn	 	 	 	 	 hōn	 	 kosmos	 	ouch	 	 estō	 	 ho
	 P	 	 RP2GP	 	 NDSM	 	 JASF	 	 DASF	 	 NASF	 	 	 	 	RR-GPF	 	 NNSM	 	 CLK	 	VPAM3S	 	DNSM
	1722	 	 5216	 	 5401	 	 53	 	 3588	 	 391	 	 	 	 	 3739	 	 2889	 	3756	 	 2077	 	3588

	external	 	kind,	 	braiding	 	 hair	 	and	 	 putting	 	on	 	 gold	 	jewelry	 	or	 	putting	 	on	 	fine
	 ἔξωθεν	5	 	 [	 	ἐμπλοκῆς	6	 	τριχῶν	7	 	καὶ	8	 	περιθέσεως	9	 	[	 	χρυσίων	10	 	 [	 	 ἢ	11	 	ἐνδύσεως	12	 	[	 	 ]
	exōthen	 	 	 	emplokēs	 	trichōn	 	kai	 	peritheseōs	 	 	 	chrysiōn	 	 	 	 ē	 	endyseōs	 	 	 	
	 B	 	 	 	 NGSF	 	 NGPF	 	 CLN	 	 NGSF	 	 	 	 NGPN	 	 	 	CLD	 	 NGSF	 	 	 	
	 1855	 	 	 	 1708	 	 2359	 	2532	 	 4025	 	 	 	 5553	 	 	 	2228	 	 1745	 	 	 	

	clothing,	 4	 	but	 	the	 	hidden	 	 person	 	of	 	the	 	heart,	 	with	 	the	 	imperishable	 	quality
	 ἱματίων	13	 	 	ἀλλ’	1	 	 ὁ	2	 	κρυπτὸς	3	 	ἄνθρωπος	6	 	} 5	 	τῆς	4	 	καρδίας	5	 	 ἐν	7	 	τῷ	8	 	 ἀφθάρτῳ	9	 	 [
	himatiōn	 	 	 all’	 	 ho	 	kryptos	 	anthrōpos	 	 	 	tēs	 	kardias	 	 en	 	 tō	 	 aphthartō	 	
	 NGPN	 	 	 CLK	 	DNSM	 	 JNSM	 	 NNSM	 	 	 	DGSF	 	 NGSF	 	 P	 	DDSN	 	 JDSN	 	
	 2440	 	 	 235	 	3588	 	 2927	 	 444	 	 	 	3588	 	 2588	 	 1722	 	3588	 	 862	 	

	 of	 	 a	 	gentle	 	and	 	 quiet	 	 spirit,	 	which	 	 is	 	highly	 	valuable	 	in	 	the	 	 sight
	} 14	 	τοῦ	10	 	πραέως	11	 	καὶ	12	 	ἡσυχίου	13	 	πνεύματος	14	 	 ὅ	15	 	ἐστιν	16	 	 ]	 	πολυτελές	20	 	]	 	]	 	ἐνώπιον	17
	 	 	tou	 	praeōs	 	kai	 	hēsychiou	 	pneumatos	 	 ho	 	estin	 	 	 	 polyteles	 	 	 	 	 	enōpion
	 	 	DGSN	 	 JGSN	 	 CLN	 	 JGSN	 	 NGSN	 	 RR-NSN	 	VPAI3S	 	 	 	 JNSN	 	 	 	 	 	 P
	 	 	3588	 	 4239	 	2532	 	 2272	 	 4151	 	 3739	 	 2076	 	 	 	 4185	 	 	 	 	 	 1799

	of	 	 God.	 5	 	For	 	in	 	the	 	same	 	way	 	formerly	 	the	 	holy	 	women	 	also,	 	who
	]	 	‹	τοῦ	18	 	 θεοῦ	19›	 	 	γάρ	2	 	]	 	]	 	οὕτως	1	 	 [	 	 ποτε	3	 	αἱ	5	 	ἅγιαι	6	 	γυναῖκες	7	 	καὶ	4	 	 αἱ	8
	 	 	 tou	 	theou	 	 	gar	 	 	 	 	 	houtōs	 	 	 	 pote	 	hai	 	hagiai	 	gynaikes	 	 kai	 	 hai
	 	 	 DGSM	 	 NGSM	 	 	CAZ	 	 	 	 	 	 B	 	 	 	 BX	 	DNPF	 	 JNPF	 	 NNPF	 	 BE	 	DNPF
	 	 	 3588	 	 2316	 	 	1063	 	 	 	 	 	 3779	 	 	 	 4218	 	3588	 	 40	 	 1135	 	 2532	 	 3588

	 hoped	 	in	 	God,	 	used	 	to	 	 adorn	 	themselves	 	by	 	being	 	 subject	 	 to	 	their
	ἐλπίζουσαι	9	 	εἰς	10	 	θεὸν	11	 	 ]	 	]	 	ἐκόσμουν	12	 	 ἑαυτάς	13	 	]	 	 ]	 	ὑποτασσόμεναι	14	 	} 17	 	 ]
	 elpizousai	 	eis	 	theon	 	 	 	 	 	ekosmoun	 	 heautas	 	 	 	 	 	hypotassomenai	 	 	 	
	 VPAP-PNF	 	 P	 	NASM	 	 	 	 	 	 VIAI3P	 	 RF3APF	 	 	 	 	 	 VPPP-PNF	 	 	 	
	 1679	 	1519	 	 2316	 	 	 	 	 	 2885	 	 1438	 	 	 	 	 	 5293	 	 	 	

1 Lit. “of whom,” referring to the wives
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	own	 	 husbands,	 6	 	like	 	Sarah	 	 obeyed	 	 Abraham,	 	calling	 	him	 	lord,
	ἰδίοις	16	 	‹	τοῖς	15	 	 ἀνδράσιν	17›	 	 	ὡς	1	 	Σάρρα	2	 	ὑπήκουσεν	3	 ‹	τῷ	4	 	Ἀβραάμ	5›	 	καλοῦσα	8	 	αὐτὸν	7	 	κύριον	6
	idiois	 	 tois	 	 andrasin	 	 	hōs	 	Sarra	 	hypēkousen	 	 tō	 	 Abraam	 	 kalousa	 	auton	 	kyrion
	JDPM	 	 DDPM	 	 NDPM	 	 	CAM	 	 NNSF	 	 VAAI3S	 	DDSM	 	 NDSM	 	 VPAP-SNF	 	RP3ASM	 	 NASM
	 2398	 	 3588	 	 435	 	 	5613	 	 4564	 	 5219	 	 3588	 	 11	 	 2564	 	 846	 	 2962

	whose	 	children	 	you	 	have	 	 become	 	when	 	you	 	do	 	 good	 	and	 	are	 	not
	 ἧς	9	 	 τέκνα	11	 	]	 	 ]	 	ἐγενήθητε	10	 	 ]	 	]	 	]	 	ἀγαθοποιοῦσαι	12	 	καὶ	13	 	} 15	 	μὴ	14
	 hēs	 	 tekna	 	 	 	 	 	egenēthēte	 	 	 	 	 	 	 	agathopoiousai	 	kai	 	 	 	mē
	 RR-GSF	 	 NNPN	 	 	 	 	 	 VAPI2P	 	 	 	 	 	 	 	 VPAP-PNF	 	 CLN	 	 	 	 BN
	 3739	 	 5043	 	 	 	 	 	 1096	 	 	 	 	 	 	 	 15	 	2532	 	 	 	3361

	frightened	 	 with	 	respect	 	to	 	any	 	terror.	 7	 	 Husbands,	 	in	 	the	 	 same	 	way
	φοβούμεναι	15	 	μηδεμίαν	16	 	 [	 	[	 	[	 	πτόησιν	17	 	 ‹	Οἱ	1	 	 ἄνδρες	2›	 	]	 	]	 	ὁμοίως	3	 	 [
	phoboumenai	 	mēdemian	 	 	 	 	 	 	 	ptoēsin	 	 	 Hoi	 	 andres	 	 	 	 	 	homoiōs	 	
	 VPUP-PNF	 	 JASF	 	 	 	 	 	 	 	 NASF	 	 	DVPM	 	 NVPM	 	 	 	 	 	 B	 	
	 5399	 	 3367	 	 	 	 	 	 	 	 4423	 	 	 3588	 	 435	 	 	 	 	 	 3668	 	

	 live	 	with	 	your	 	wives	 	 knowledgeably,2	 	as	 	with	 	the	 	 weaker	 	 female
	συνοικοῦντες	4	 	 [	 	 [	 	 [	 ‹	κατὰ	5	 	 γνῶσιν	6›	 	ὡς	7	 	 ]	 	} 9	 	ἀσθενεστέρῳ	8	 	‹	τῷ	10	 	 γυναικείῳ	11›
	synoikountes	 	 	 	 	 	 	 	 kata	 	 gnōsin	 	hōs	 	 	 	 	 	asthenesterō	 	 tō	 	 gynaikeiō
	 VPAP-PNM	 	 	 	 	 	 	 	 P	 	 NASF	 	CAM	 	 	 	 	 	 JDSNC	 	 DDSN	 	 JDSN
	 4924	 	 	 	 	 	 	 	 2596	 	 1108	 	5613	 	 	 	 	 	 772	 	 3588	 	 1134

	vessel,	 	 showing	 	them	 	honor	 	as	 	 fellow	 	heirs	 	also	 	of	 	the	 	grace	 	of	 	life,
	σκεύει	9	 	ἀπονέμοντες	12	 	 [	 	τιμήν	13	 	ὡς	14	 	συγκληρονόμοις	16	 	 [	 	καὶ	15	 	]	 	]	 	χάριτος	17	 	]	 	ζωῆς	18
	skeuei	 	aponemontes	 	 	 	timēn	 	hōs	 	 synklēronomois	 	 	 	kai	 	 	 	 	 	charitos	 	 	 	zōēs
	 NDSN	 	 VPAP-PNM	 	 	 	 NASF	 	CAM	 	 JDPM	 	 	 	 BE	 	 	 	 	 	 NGSF	 	 	 	NGSF
	 4632	 	 632	 	 	 	 5092	 	5613	 	 4789	 	 	 	2532	 	 	 	 	 	 5485	 	 	 	 2222

	so	 	that	 	your	 	 prayers	 	will	 	not	 	be	 	 hindered.
	εἰς	19	 	 [	 	ὑμῶν	25	 	‹	τὰς	23	 	 προσευχὰς	24›	 	} 22	 	μὴ	21	 	]	 	‹	τὸ	20	 	 ἐγκόπτεσθαι	22›
	eis	 	 	 	hymōn	 	 tas	 	 proseuchas	 	 	 	mē	 	 	 	 to	 	 enkoptesthai
	 P	 	 	 	 RP2GP	 	 DAPF	 	 NAPF	 	 	 	 BN	 	 	 	DASN	 	 VPPN
	1519	 	 	 	 5216	 	 3588	 	 4335	 	 	 	3361	 	 	 	 3588	 	 1465

Called to Inherit a Blessing
3:8	 	And	 	 finally,	 	 all	 	of	 	you	 	be	 	harmonious,	 	sympathetic,	 	showing	 	 mutual
	 	 δὲ	2	 ‹	Τὸ	1	 	 τέλος	3›	 	πάντες	4	 	[	 	[	 	]	 	 ὁμόφρονες	5	 	 συμπαθεῖς	6	 	 ]	 	φιλάδελφοι	7
	 	 de	 	 To	 	 telos	 	pantes	 	 	 	 	 	 	 	homophrones	 	 sympatheis	 	 	 	philadelphoi
	 	 CLN	 	DASN	 	 NASN	 	 JNPM	 	 	 	 	 	 	 	 JNPM	 	 JNPM	 	 	 	 JNPM
	 	 1161	 	 3588	 	 5056	 	 3956	 	 	 	 	 	 	 	 3675	 	 4835	 	 	 	 5361

	affection,	 	compassionate,	 	 humble,	 9	 	not	 	 repaying	 	 evil	 	for	 	 evil	 	or	 	 insult
	 [	 	 εὔσπλαγχνοι	8	 	ταπεινόφρονες	9	 	 	μὴ	1	 	ἀποδιδόντες	2	 	κακὸν	3	 	ἀντὶ	4	 	κακοῦ	5	 	 ἢ	6	 	λοιδορίαν	7
	 	 	 eusplanchnoi	 	tapeinophrones	 	 	mē	 	apodidontes	 	kakon	 	anti	 	kakou	 	 ē	 	loidorian
	 	 	 JNPM	 	 JNPM	 	 	 BN	 	 VPAP-PNM	 	 JASN	 	 P	 	 JGSN	 	CLD	 	 NASF
	 	 	 2155	 	 5391	 	 	3361	 	 591	 	 2556	 	 473	 	 2556	 	2228	 	 3059

	for	 	 insult,	 	but	 	 on	 	the	 	other	 	hand	 	 blessing	 	others,	 	because	 	for	 	this
	ἀντὶ	8	 	λοιδορίας	9	 	δὲ	11	 	τοὐναντίον	10	 	[	 	 [	 	 [	 	εὐλογοῦντες	12	 	 [	 	 ὅτι	13	 	εἰς	14	 	τοῦτο	15
	anti	 	loidorias	 	de	 	tounantion	 	 	 	 	 	 	 	eulogountes	 	 	 	 hoti	 	eis	 	touto
	 P	 	 NGSF	 	CLC	 	 B	 	 	 	 	 	 	 	 VPAP-PNM	 	 	 	 CAZ	 	 P	 	RD-ASN
	 473	 	 3059	 	1161	 	 5121	 	 	 	 	 	 	 	 2127	 	 	 	 3754	 	1519	 	 5124

	reason	 	you	 	were	 	 called,	 	so	 	that	 	you	 	could	 	 inherit	 	a	 	blessing.	 10	 	For	 	“The
	 [	 	]	 	 ]	 	ἐκλήθητε	16	 	ἵνα	17	 	 [	 	]	 	 ]	 	κληρονομήσητε	19	 	]	 	εὐλογίαν	18	 	 	γὰρ	2	 	 ὁ	1
	 	 	 	 	 	 	eklēthēte	 	hina	 	 	 	 	 	 	 	 klēronomēsēte	 	 	 	eulogian	 	 	gar	 	 ho
	 	 	 	 	 	 	 VAPI2P	 	CAP	 	 	 	 	 	 	 	 VAAS2P	 	 	 	 NASF	 	 	CAZ	 	DNSM
	 	 	 	 	 	 	 2564	 	2443	 	 	 	 	 	 	 	 2816	 	 	 	 2129	 	 	1063	 	 3588

	one	 	who	 	wants	 	to	 	 love	 	life	 	and	 	see	 	 good	 	 days	 	must	 	 keep	 	his	 	tongue
	]	 	 ]	 	θέλων	3	 	]	 	ἀγαπᾶν	5	 	ζωὴν	4	 	καὶ	6	 	ἰδεῖν	7	 	ἀγαθὰς	9	 	ἡμέρας	8	 	 ]	 	παυσάτω	10	 	τὴν	11	 	γλῶσσαν	12
	 	 	 	 	 thelōn	 	 	 	agapan	 	zōēn	 	kai	 	idein	 	agathas	 	hēmeras	 	 	 	 pausatō	 	tēn	 	 glōssan
	 	 	 	 	VPAP-SNM	 	 	 	 VPAN	 	NASF	 	 CLN	 	VAAN	 	 JAPF	 	 NAPF	 	 	 	 VAAM3S	 	DASF	 	 NASF
	 	 	 	 	 2309	 	 	 	 25	 	 2222	 	2532	 	 1492	 	 18	 	 2250	 	 	 	 3973	 	3588	 	 1100

	from	 	 evil	 	and	 	his	 	 lips	 	must	 	not	 	 speak	 	deceit.	 11	 	And	 	he	 	must
	ἀπὸ	13	 	κακοῦ	14	 	καὶ	15	 	]	 	χείλη	16	 	 } 19	 	μὴ	18	 	‹	τοῦ	17	 	 λαλῆσαι	19›	 	δόλον	20	 	 	 δὲ	2	 	]	 	 ]
	 apo	 	kakou	 	kai	 	 	 	cheilē	 	 	 	mē	 	 tou	 	 lalēsai	 	 dolon	 	 	 de	 	 	 	
	 P	 	 JGSN	 	 CLN	 	 	 	 NAPN	 	 	 	 BN	 	 DGSN	 	 VAAN	 	 NASM	 	 	 CLN	 	 	 	
	 575	 	 2556	 	2532	 	 	 	 5491	 	 	 	3361	 	 3588	 	 2980	 	 1388	 	 	 1161	 	 	 	

2 Lit. “according to knowledge”



V Verb  •  A Aor P Pres  F Fut  R Perf I Impf  L Pluperf  •  A Act  M Mid  P Pass  U Mid/Pass • I Ind  M Imper  N Inf P Part S Subjunct  O Opt

1165 1 PETER 3:16

	 turn	 	away	 	from	 	 evil	 	and	 	 do	 	good;	 	he	 	must	 	 seek	 	peace	 	and
	ἐκκλινάτω	1	 	 [	 	ἀπὸ	3	 	κακοῦ	4	 	καὶ	5	 	ποιησάτω	6	 	ἀγαθόν	7	 	]	 	 ]	 	ζητησάτω	8	 	εἰρήνην	9	 	καὶ	10
	 ekklinatō	 	 	 	 apo	 	kakou	 	kai	 	 poiēsatō	 	agathon	 	 	 	 	 	 zētēsatō	 	eirēnēn	 	kai
	 VAAM3S	 	 	 	 P	 	 JGSN	 	 CLN	 	 VAAM3S	 	 JASN	 	 	 	 	 	 VAAM3S	 	 NASF	 	 CLN
	 1578	 	 	 	 575	 	 2556	 	2532	 	 4160	 	 18	 	 	 	 	 	 2212	 	 1515	 	2532

	pursue	 	 it.	 12	 	For	 	the	 	 eyes	 	of	 	the	 	Lord	 	are	 	on	 	the	 	righteous,	 	and	 	 his
	διωξάτω	11	 	αὐτήν	12	 	 	ὅτι	1	 	]	 	ὀφθαλμοὶ	2	 	]	 	]	 	κυρίου	3	 	]	 	ἐπὶ	4	 	]	 	 δικαίους	5	 	καὶ	6	 	αὐτοῦ	8
	 diōxatō	 	autēn	 	 	hoti	 	 	 	ophthalmoi	 	 	 	 	 	kyriou	 	 	 	epi	 	 	 	 dikaious	 	kai	 	autou
	 VAAM3S	 	RP3ASF	 	 	CAZ	 	 	 	 NNPM	 	 	 	 	 	 NGSM	 	 	 	 P	 	 	 	 JAPM	 	 CLN	 	RP3GSM
	 1377	 	 846	 	 	3754	 	 	 	 3788	 	 	 	 	 	 2962	 	 	 	1909	 	 	 	 1342	 	2532	 	 846

	ears	 	are	 	open	 	to	 	their	 	prayer.	 	But	 	the	 	 face	 	of	 	the	 	Lord	 	is	 	against	 	those	 	who
	ὦτα	7	 	]	 	 ]	 	εἰς	9	 	αὐτῶν	11	 	δέησιν	10	 	δὲ	13	 	]	 	πρόσωπον	12	 	]	 	]	 	κυρίου	14	 	]	 	 ἐπὶ	15	 	 ]	 	 ]
	ōta	 	 	 	 	 	eis	 	autōn	 	 deēsin	 	de	 	 	 	prosōpon	 	 	 	 	 	kyriou	 	 	 	 epi	 	 	 	
	NNPN	 	 	 	 	 	 P	 	RP3GPM	 	 NASF	 	CLC	 	 	 	 NNSN	 	 	 	 	 	 NGSM	 	 	 	 P	 	 	 	
	 3775	 	 	 	 	 	1519	 	 846	 	 1162	 	1161	 	 	 	 4383	 	 	 	 	 	 2962	 	 	 	 1909	 	 	 	

	 do	 	evil.3
	ποιοῦντας	16	 	κακά	17
	poiountas	 	kaka
	 VPAP-PAM	 	 JAPN
	 4160	 	 2556

Suffer for Doing What is Good
3:13	 	And	 	who	 	is	 	the	 	one	 	who	 	will	 	 harm	 	 you	 	 if	 	you	 	 are	 	a	 	zealous	 	adherent
	 	Καὶ	1	 	 τίς	2	 	]	 	 ὁ	3	 	]	 	 ]	 	 ]	 	κακώσων	4	 	ὑμᾶς	5	 	ἐὰν	6	 	]	 	γένησθε	10	 	]	 	ζηλωταὶ	9	 	 [
	 	 Kai	 	 tis	 	 	 	 ho	 	 	 	 	 	 	 	 kakōsōn	 	hymas	 	ean	 	 	 	genēsthe	 	 	 	 zēlōtai	 	
	 	 CLN	 	RI-NSM	 	 	 	DNSM	 	 	 	 	 	 	 	 VFAP-SNM	 	 RP2AP	 	CAC	 	 	 	 VAMS2P	 	 	 	 NNPM	 	
	 	 2532	 	 5101	 	 	 	3588	 	 	 	 	 	 	 	 2559	 	 5209	 	1437	 	 	 	 1096	 	 	 	 2207	 	

	for	 	what	 	is	 	good?	 14	 	But	 	even	 	if	 	you	 	might	 	 suffer	 	for	 	the	 	sake	 	of	 	righteousness,
	} 8	 	τοῦ	7	 	]	 	ἀγαθοῦ	8	 	 	ἀλλ’	1	 	καὶ	3	 	εἰ	2	 	]	 	 ]	 	πάσχοιτε	4	 	]	 	]	 	διὰ	5	 	[	 	 δικαιοσύνην	6
	 	 	 tou	 	 	 	agathou	 	 	 all’	 	 kai	 	ei	 	 	 	 	 	paschoite	 	 	 	 	 	 dia	 	 	 	 dikaiosynēn
	 	 	 DGSN	 	 	 	 JGSN	 	 	 CLC	 	 CLA	 	CAC	 	 	 	 	 	 VPAO2P	 	 	 	 	 	 P	 	 	 	 NASF
	 	 	 3588	 	 	 	 18	 	 	 235	 	 2532	 	1487	 	 	 	 	 	 3958	 	 	 	 	 	 1223	 	 	 	 1343

	you	 	are	 	blessed.	 	And	 	do	 	not	 	be	 	 afraid	 	of	 	their	 	 intimidation	 	 or	 	be
	]	 	]	 	μακάριοι	7	 	 δὲ	9	 	} 13	 	μὴ	12	 	]	 	φοβηθῆτε	13	 	[	 	αὐτῶν	11	 ‹	τὸν	8	 	 φόβον	10›	 	μηδὲ	14	 	]
	 	 	 	 	makarioi	 	 de	 	 	 	mē	 	 	 	phobēthēte	 	 	 	autōn	 	 ton	 	 phobon	 	mēde	 	
	 	 	 	 	 JNPM	 	 CLC	 	 	 	 BN	 	 	 	 VAPS2P	 	 	 	RP3GPM	 	DASM	 	 NASM	 	 TN	 	
	 	 	 	 	 3107	 	 1161	 	 	 	3361	 	 	 	 5399	 	 	 	 846	 	 3588	 	 5401	 	 3366	 	

	disturbed,4	 15	 	but	 	 set	 	 Christ	 	apart	 	as	 	Lord	 	in	 	your	 	 hearts,
	 ταραχθῆτε	15	 	 	δὲ	2	 	ἁγιάσατε	5	 ‹	τὸν	3	 	 Χριστὸν	4›	 	 { 5	 	[	 	κύριον	1	 	ἐν	6	 	ὑμῶν	9	 ‹	ταῖς	7	 	 καρδίαις	8›
	tarachthēte	 	 	de	 	hagiasate	 	 ton	 	 Christon	 	 	 	 	 	kyrion	 	en	 	hymōn	 	 tais	 	 kardiais
	 VAPS2P	 	 	CLC	 	 VAAM2P	 	DASM	 	 NASM	 	 	 	 	 	 NASM	 	 P	 	 RP2GP	 	 DDPF	 	 NDPF
	 5015	 	 	1161	 	 37	 	 3588	 	 5547	 	 	 	 	 	 2962	 	1722	 	 5216	 	 3588	 	 2588

	always	 	 ready	 	 to	 	make	 	a	 	 defense	 	to	 	anyone	 	who	 	 asks	 	 you	 	for	 	an
	 ἀεὶ	11	 	ἕτοιμοι	10	 	πρὸς	12	 	 ]	 	]	 	ἀπολογίαν	13	 	]	 	 παντὶ	14	 	 τῷ	15	 	αἰτοῦντι	16	 	ὑμᾶς	17	 	]	 	]
	 aei	 	hetoimoi	 	pros	 	 	 	 	 	apologian	 	 	 	 panti	 	 tō	 	aitounti	 	hymas	 	 	 	
	 B	 	 JNPM	 	 P	 	 	 	 	 	 NASF	 	 	 	 JDSM	 	DDSM	 	VPAP-SDM	 	 RP2AP	 	 	 	
	 104	 	 2092	 	4314	 	 	 	 	 	 627	 	 	 	 3956	 	 3588	 	 154	 	 5209	 	 	 	

	accounting	 	concerning	 	the	 	 hope	 	that	 	is	 	in	 	you.	 16	 	But	 	do	 	so	 	with	 	courtesy
	 λόγον	18	 	 περὶ	19	 	τῆς	20	 	ἐλπίδος	23	 	 ]	 	]	 	ἐν	21	 	ὑμῖν	22	 	 	ἀλλὰ	1	 	*	 	*	 	μετὰ	2	 	πραΰτητος	3
	 logon	 	 peri	 	tēs	 	elpidos	 	 	 	 	 	en	 	hymin	 	 	 alla	 	 	 	 	 	meta	 	prautētos
	 NASM	 	 P	 	DGSF	 	 NGSF	 	 	 	 	 	 P	 	RP2DP	 	 	 CLC	 	 	 	 	 	 P	 	 NGSF
	 3056	 	 4012	 	3588	 	 1680	 	 	 	 	 	1722	 	 5213	 	 	 235	 	 	 	 	 	 3326	 	 4240

	and	 	respect,	 	having	 	a	 	 good	 	conscience,	 	so	 	that	 	in	 	the	 	things	 	in	 	which	 	you	 	are
	καὶ	4	 	 φόβου	5	 	ἔχοντες	7	 	} 6	 	ἀγαθήν	8	 	 συνείδησιν	6	 	ἵνα	9	 	 [	 	ἐν	10	 	 *	 	 *	 	]	 	 ᾧ	11	 	]	 	]
	kai	 	phobou	 	echontes	 	 	 	agathēn	 	 syneidēsin	 	hina	 	 	 	en	 	 	 	 	 	 	 	 hō	 	 	 	
	 CLN	 	 NGSM	 	VPAP-PNM	 	 	 	 JASF	 	 NASF	 	CAP	 	 	 	 P	 	 	 	 	 	 	 	 RR-DSN	 	 	 	
	2532	 	 5401	 	 2192	 	 	 	 18	 	 4893	 	2443	 	 	 	1722	 	 	 	 	 	 	 	 3739	 	 	 	

	 slandered,	 	the	 	ones	 	who	 	 malign	 	your	 	 good	 	 conduct	 	in	 	Christ
	καταλαλεῖσθε	12	 	]	 	 οἱ	14	 	 ]	 	ἐπηρεάζοντες	15	 	ὑμῶν	16	 	ἀγαθὴν	18	 	‹	τὴν	17	 	 ἀναστροφήν	21›	 	ἐν	19	 	Χριστῷ	20
	 katalaleisthe	 	 	 	 hoi	 	 	 	epēreazontes	 	hymōn	 	agathēn	 	 tēn	 	 anastrophēn	 	en	 	Christō
	 VPPI2P	 	 	 	DNPM	 	 	 	 VPAP-PNM	 	 RP2GP	 	 JASF	 	 DASF	 	 NASF	 	 P	 	 NDSM
	 2635	 	 	 	 3588	 	 	 	 1908	 	 5216	 	 18	 	 3588	 	 391	 	1722	 	 5547

3 Verses 10–12 are a quotation from Ps 34:12–16  4 The second half of this verse contains a quotation from Isa 8:12
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	may	 	be	 	put	 	to	 	 shame.	 17	 	For	 	it	 	is	 	 better	 	to	 	 suffer	 	for	 	 doing	 	good,
	 ]	 	]	 	]	 	]	 	καταισχυνθῶσιν	13	 	 	γὰρ	2	 	]	 	]	 	κρεῖττον	1	 	]	 	πάσχειν	10	 	]	 	ἀγαθοποιοῦντας	3	 	 [
	 	 	 	 	 	 	 	 	kataischynthōsin	 	 	gar	 	 	 	 	 	kreitton	 	 	 	paschein	 	 	 	agathopoiountas	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 VAPS3P	 	 	CAZ	 	 	 	 	 	 JNSN	 	 	 	 VPAN	 	 	 	 VPAP-PAM	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 2617	 	 	1063	 	 	 	 	 	 2909	 	 	 	 3958	 	 	 	 15	 	

	 if God wills it,5	 	than	 	for	 	 doing	 	evil.	 18	 	For	 	Christ	 	also
‹	εἰ	4	 	θέλοι	5	 	τὸ	6	 	θέλημα	7	 	τοῦ	8	 	θεοῦ	9›	 	 ἢ	11	 	]	 	κακοποιοῦντας	12	 	 [	 	 	ὅτι	1	 	Χριστὸς	3	 	καὶ	2
	 ei	 	theloi	 	 to	 	thelēma	 	tou	 	theou	 	 ē	 	 	 	kakopoiountas	 	 	 	 	hoti	 	Christos	 	kai
	CAC	 	VPAO3S	 	DNSN	 	 NNSN	 	DGSM	 	 NGSM	 	 CAM	 	 	 	 VPAP-PAM	 	 	 	 	CAZ	 	 NNSM	 	 BE
	1487	 	 2309	 	3588	 	 2307	 	3588	 	 2316	 	 2228	 	 	 	 2554	 	 	 	 	3754	 	 5547	 	2532

	suffered	 	once	 	for	 	 sins,	 	the	 	 just	 	 for	 	the	 	unjust,	 	in	 	order	 	that	 	he	 	could
	 ἔπαθεν	7	 	ἅπαξ	4	 	περὶ	5	 	ἁμαρτιῶν	6	 	]	 	δίκαιος	8	 	ὑπὲρ	9	 	]	 	ἀδίκων	10	 	]	 	 ]	 	ἵνα	11	 	]	 	 ]
	epathen	 	hapax	 	peri	 	hamartiōn	 	 	 	dikaios	 	hyper	 	 	 	adikōn	 	 	 	 	 	hina	 	 	 	
	 VAAI3S	 	 B	 	 P	 	 NGPF	 	 	 	 JNSM	 	 P	 	 	 	 JGPM	 	 	 	 	 	 CAP	 	 	 	
	 3958	 	 530	 	4012	 	 266	 	 	 	 1342	 	 5228	 	 	 	 94	 	 	 	 	 	2443	 	 	 	

	 bring	 	 you	 	to	 	 God,	 	 *	 	being	 	put	 	to	 	 death	 	in	 	the	 	flesh,	 	but
	προσαγάγῃ	13	 	ὑμᾶς	12	 	]	 	‹	τῷ	14	 	 θεῷ	15›	 	μὲν	17	 	 ]	 	]	 	]	 	θανατωθεὶς	16	 	]	 	]	 	σαρκὶ	18	 	δὲ	20
	 prosagagē	 	hymas	 	 	 	 tō	 	 theō	 	men	 	 	 	 	 	 	 	thanatōtheis	 	 	 	 	 	sarki	 	de
	 VAAS3S	 	 RP2AP	 	 	 	DDSM	 	 NDSM	 	 TK	 	 	 	 	 	 	 	 VAPP-SNM	 	 	 	 	 	 NDSF	 	CLK
	 4317	 	 5209	 	 	 	 3588	 	 2316	 	3303	 	 	 	 	 	 	 	 2289	 	 	 	 	 	 4561	 	1161

	 made	 	alive	 	in	 	the	 	 spirit,	 19	 	in	 	which	 	also	 	he	 	 went	 	and	 	proclaimed	 	to	 	the
	ζῳοποιηθεὶς	19	 	 [	 	]	 	]	 	πνεύματι	21	 	 	ἐν	1	 	 ᾧ	2	 	καὶ	3	 	]	 	πορευθεὶς	8	 	 ]	 	 ἐκήρυξεν	9	 	} 7	 	τοῖς	4
	zōopoiētheis	 	 	 	 	 	 	 	pneumati	 	 	en	 	 hō	 	kai	 	 	 	poreutheis	 	 	 	 ekēryxen	 	 	 	tois
	 VAPP-SNM	 	 	 	 	 	 	 	 NDSN	 	 	 P	 	 RR-DSN	 	 BE	 	 	 	 VAPP-SNM	 	 	 	 VAAI3S	 	 	 	DDPN
	 2227	 	 	 	 	 	 	 	 4151	 	 	1722	 	 3739	 	2532	 	 	 	 4198	 	 	 	 2784	 	 	 	3588

	 spirits	 	in	 	prison,	 20	 	who	 	were	 	formerly	 	disobedient,	 	when	 	the	 	 patience	 	of
	πνεύμασιν	7	 	ἐν	5	 	φυλακῇ	6	 	 	 ]	 	 } 1	 	 ποτε	2	 	ἀπειθήσασίν	1	 	 ὅτε	3	 	 ἡ	5	 	μακροθυμία	8	 	]
	pneumasin	 	en	 	phylakē	 	 	 	 	 	 	 pote	 	 apeithēsasin	 	 hote	 	hē	 	makrothymia	 	
	 NDPN	 	 P	 	 NDSF	 	 	 	 	 	 	 BX	 	 VAAP-PDM	 	 CAT	 	DNSF	 	 NNSF	 	
	 4151	 	1722	 	 5438	 	 	 	 	 	 	 4218	 	 544	 	 3753	 	3588	 	 3115	 	

	 God	 	 waited	 	in	 	the	 	 days	 	of	 	Noah,	 	while	 	an	 	 ark	 	was	 	being
‹	τοῦ	6	 	θεοῦ	7›	 	ἀπεξεδέχετο	4	 	ἐν	9	 	]	 	ἡμέραις	10	 	]	 	Νῶε	11	 	 } 12	 	]	 	κιβωτοῦ	13	 	 ]	 	 ]
	 tou	 	theou	 	apexedecheto	 	en	 	 	 	hēmerais	 	 	 	 Nōe	 	 	 	 	 	kibōtou	 	 	 	
	DGSM	 	 NGSM	 	 VIUI3S	 	 P	 	 	 	 NDPF	 	 	 	 NGSM	 	 	 	 	 	 NGSF	 	 	 	
	 3588	 	 2316	 	 553	 	1722	 	 	 	 2250	 	 	 	 3575	 	 	 	 	 	 2787	 	 	 	

	 constructed,	 	in	 	which	 	a	 	few—	 	that	 	 is,	 	eight	 	souls—	 	were	 	 rescued
	κατασκευαζομένης	12	 	εἰς	14	 	 ἣν	15	 	]	 	ὀλίγοι	16	 	τοῦτ’	17	 	ἔστιν	18	 	ὀκτὼ	19	 	 ψυχαί	20	 	 ]	 	διεσώθησαν	21
	kataskeuazomenēs	 	eis	 	 hēn	 	 	 	oligoi	 	tout’	 	estin	 	oktō	 	psychai	 	 	 	diesōthēsan
	 VPPP-SGF	 	 P	 	 RR-ASF	 	 	 	 JNPM	 	RD-NSN	 	VPAI3S	 	 XN	 	 NNPF	 	 	 	 VAPI3P
	 2680	 	1519	 	 3739	 	 	 	 3641	 	 5124	 	 2076	 	 3638	 	 5590	 	 	 	 1295

	through	 	water.	 21	 	And6	 	also,	 	corresponding	 	to	 	this,	 	baptism	 	now	 	saves	 	you,	 	not	 	the
	 δι’	22	 	ὕδατος	23	 	 	 ὃ	1	 	καὶ	2	 	 ἀντίτυπον	4	 	[	 	 [	 	βάπτισμα	7	 	νῦν	5	 	σῴζει	6	 	ὑμᾶς	3	 	οὐ	8	 	]
	 di’	 	hydatos	 	 	 ho	 	 kai	 	 antitypon	 	 	 	 	 	baptisma	 	nyn	 	sōzei	 	hymas	 	ou	 	
	 P	 	 NGSN	 	 	RR-NSN	 	 BE	 	 JNSN	 	 	 	 	 	 NNSN	 	 B	 	VPAI3S	 	 RP2AP	 	CLK	 	
	 1223	 	 5204	 	 	 3739	 	 2532	 	 499	 	 	 	 	 	 908	 	 3568	 	 4982	 	 5209	 	3756	 	

	removal	 	of	 	 dirt	 	from	 	the	 	flesh,	 	but	 	an	 	 appeal	 	to	 	God	 	for	 	 a	 	 good
	ἀπόθεσις	10	 	]	 	ῥύπου	11	 	 ]	 	]	 	σαρκὸς	9	 	ἀλλὰ	12	 	]	 	ἐπερώτημα	15	 	εἰς	16	 	θεόν	17	 	]	 	} 13	 	ἀγαθῆς	14
	apothesis	 	 	 	rhypou	 	 	 	 	 	sarkos	 	 alla	 	 	 	eperōtēma	 	eis	 	theon	 	 	 	 	 	agathēs
	 NNSF	 	 	 	 NGSM	 	 	 	 	 	 NGSF	 	 CLK	 	 	 	 NNSN	 	 P	 	NASM	 	 	 	 	 	 JGSF
	 595	 	 	 	 4509	 	 	 	 	 	 4561	 	 235	 	 	 	 1906	 	1519	 	 2316	 	 	 	 	 	 18

	conscience	 	through	 	the	 	resurrection	 	of	 	Jesus	 	Christ,	 22	 	who	 	 is	 	at	 	the	 	right
	συνειδήσεως	13	 	 δι’	18	 	]	 	ἀναστάσεως	19	 	]	 	Ἰησοῦ	20	 	Χριστοῦ	21	 	 	 ὅς	1	 	ἐστιν	2	 	ἐν	3	 	]	 	δεξιᾷ	4
	syneidēseōs	 	 di’	 	 	 	 anastaseōs	 	 	 	Iēsou	 	Christou	 	 	 hos	 	estin	 	en	 	 	 	dexia
	 NGSF	 	 P	 	 	 	 NGSF	 	 	 	 NGSM	 	 NGSM	 	 	RR-NSM	 	VPAI3S	 	 P	 	 	 	 JDSF
	 4893	 	 1223	 	 	 	 386	 	 	 	 2424	 	 5547	 	 	 3739	 	 2076	 	1722	 	 	 	 1188

	hand	 	of	 	God,	 	having	 	 gone	 	into	 	heaven,	 	with	 	 angels	 	and	 	authorities	 	and
	 [	 	]	 	θεοῦ	5	 	 ]	 	πορευθεὶς	6	 	 εἰς	7	 	οὐρανὸν	8	 	 ]	 	ἀγγέλων	11	 	καὶ	12	 	 ἐξουσιῶν	13	 	καὶ	14
	 	 	 	 	theou	 	 	 	poreutheis	 	 eis	 	ouranon	 	 	 	angelōn	 	kai	 	 exousiōn	 	kai
	 	 	 	 	NGSM	 	 	 	 VAPP-SNM	 	 P	 	 NASM	 	 	 	 NGPM	 	 CLN	 	 NGPF	 	 CLN
	 	 	 	 	 2316	 	 	 	 4198	 	 1519	 	 3772	 	 	 	 32	 	2532	 	 1849	 	2532

5 Lit. “if the will of God wills”  6 Lit. “which”
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	 powers	 	having	 	been	 	 subjected	 	to	 	him.
	δυνάμεων	15	 	 ]	 	 ]	 	ὑποταγέντων	9	 	]	 	αὐτῷ	10
	dynameōn	 	 	 	 	 	hypotagentōn	 	 	 	autō
	 NGPF	 	 	 	 	 	 VAPP-PGM	 	 	 	RP3DSM
	 1411	 	 	 	 	 	 5293	 	 	 	 846

The Time for Behaving Like the Gentiles is Past

4	 	Therefore,	 	because	 	Christ	 	suffered	 	in	 	the	 	flesh,	 	 you	 	also	 	 equip	 	yourselves
	 	 οὖν	2	 	 } 3	 	Χριστοῦ	1	 	παθόντος	3	 	]	 	]	 	σαρκὶ	4	 	ὑμεῖς	6	 	καὶ	5	 	ὁπλίσασθε	10	 	 [

	 	 oun	 	 	 	Christou	 	pathontos	 	 	 	 	 	sarki	 	hymeis	 	kai	 	hoplisasthe	 	
	 	 CLI	 	 	 	 NGSM	 	 VAAP-SGM	 	 	 	 	 	 NDSF	 	 RP2NP	 	 BE	 	 VAMM2P	 	
	 	 3767	 	 	 	 5547	 	 3958	 	 	 	 	 	 4561	 	 5210	 	2532	 	 3695	 	

	with	 	the	 	same	 	way	 	of	 	thinking,	 	because	 	the	 	one	 	who	 	has	 	suffered	 	in	 	the	 	flesh	 	has
	 } 9	 	τὴν	7	 	αὐτὴν	8	 	 ]	 	]	 	 ἔννοιαν	9	 	 ὅτι	11	 	 ὁ	12	 	]	 	 ]	 	]	 	 παθὼν	13	 	]	 	]	 	σαρκὶ	14	 	]
	 	 	tēn	 	autēn	 	 	 	 	 	 ennoian	 	 hoti	 	 ho	 	 	 	 	 	 	 	 pathōn	 	 	 	 	 	sarki	 	
	 	 	DASF	 	RP3ASFA	 	 	 	 	 	 NASF	 	 CAZ	 	DNSM	 	 	 	 	 	 	 	 VAAP-SNM	 	 	 	 	 	 NDSF	 	
	 	 	3588	 	 846	 	 	 	 	 	 1771	 	 3754	 	3588	 	 	 	 	 	 	 	 3958	 	 	 	 	 	 4561	 	

	 ceased	 	from	 	 sin,	 2	 	in	 	order	 	to	 	 live	 	the	 	remaining	 	 time	 	in	 	the
	πέπαυται	15	 	 ]	 	ἁμαρτίας	16	 	 	]	 	 εἰς	1	 	]	 ‹	τὸ	2	 	 βιῶσαι	13›	 	τὸν	9	 	 ἐπίλοιπον	10	 	χρόνον	14	 	ἐν	11	 	]
	pepautai	 	 	 	hamartias	 	 	 	 	 eis	 	 	 	 to	 	 biōsai	 	ton	 	 epiloipon	 	chronon	 	en	 	
	 VRPI3S	 	 	 	 NGSF	 	 	 	 	 P	 	 	 	DASN	 	 VAAN	 	DASM	 	 JASM	 	 NASM	 	 P	 	
	 3973	 	 	 	 266	 	 	 	 	 1519	 	 	 	3588	 	 980	 	3588	 	 1954	 	 5550	 	1722	 	

	flesh	 	 no	 	longer	 	for	 	 human	 	 desires,	 	but	 	for	 	the	 	 will	 	of	 	God.	 3	 	For	 	the
	σαρκὶ	12	 	μηκέτι	3	 	 [	 	} 5	 	ἀνθρώπων	4	 	ἐπιθυμίαις	5	 	ἀλλὰ	6	 	]	 	]	 	θελήματι	7	 	]	 	θεοῦ	8	 	 	γὰρ	2	 	 ὁ	3
	sarki	 	mēketi	 	 	 	 	 	anthrōpōn	 	epithymiais	 	 alla	 	 	 	 	 	thelēmati	 	 	 	theou	 	 	gar	 	 ho
	 NDSF	 	 BN	 	 	 	 	 	 NGPM	 	 NDPF	 	 CLC	 	 	 	 	 	 NDSN	 	 	 	NGSM	 	 	CAZ	 	DNSM
	 4561	 	 3371	 	 	 	 	 	 444	 	 1939	 	 235	 	 	 	 	 	 2307	 	 	 	 2316	 	 	1063	 	3588

	 time	 	that	 	has	 	 passed	 	was	 	sufficient	 	to	 	 do	 	what	 	the	 	Gentiles	 	 desire
	χρόνος	5	 	 ]	 	]	 	παρεληλυθὼς	4	 	 ]	 	 ἀρκετὸς	1	 	]	 	κατειργάσθαι	10	 	 τὸ	6	 	τῶν	8	 	 ἐθνῶν	9	 	βούλημα	7
	chronos	 	 	 	 	 	 parelēlythōs	 	 	 	 arketos	 	 	 	kateirgasthai	 	 to	 	tōn	 	 ethnōn	 	boulēma
	 NNSM	 	 	 	 	 	 VRAP-SNM	 	 	 	 JNSM	 	 	 	 VRUN	 	 DASN	 	DGPN	 	 NGPN	 	 NASN
	 5550	 	 	 	 	 	 3928	 	 	 	 713	 	 	 	 2716	 	 3588	 	3588	 	 1484	 	 1013

	to	 	do,1	 	having	 	 lived	 	in	 	licentiousness,	 	evil	 	 desires,	 	drunkenness,	 	carousing,
	*	 	 *	 	 ]	 	πεπορευμένους	11	 	ἐν	12	 	 ἀσελγείαις	13	 	]	 	ἐπιθυμίαις	14	 	 οἰνοφλυγίαις	15	 	 κώμοις	16
	 	 	 	 	 	 	peporeumenous	 	en	 	 aselgeiais	 	 	 	epithymiais	 	 oinophlygiais	 	 kōmois
	 	 	 	 	 	 	 VRUP-PAM	 	 P	 	 NDPF	 	 	 	 NDPF	 	 NDPF	 	 NDPM
	 	 	 	 	 	 	 4198	 	1722	 	 766	 	 	 	 1939	 	 3632	 	 2970

	drinking	 	parties,	 	and	 	wanton	 	 idolatries,	 4	 	with	 	respect	 	to	 	which	 	they	 	are
	 πότοις	17	 	 [	 	καὶ	18	 	ἀθεμίτοις	19	 	εἰδωλολατρίαις	20	 	 	 ἐν	1	 	 [	 	]	 	 ᾧ	2	 	 ]	 	]
	 potois	 	 	 	kai	 	athemitois	 	 eidōlolatriais	 	 	 en	 	 	 	 	 	 hō	 	 	 	
	 NDPM	 	 	 	 CLN	 	 JDPF	 	 NDPF	 	 	 P	 	 	 	 	 	 RR-DSN	 	 	 	
	 4224	 	 	 	2532	 	 111	 	 1495	 	 	 1722	 	 	 	 	 	 3739	 	 	 	

	surprised	 	when	 	 you	 	do	 	not	 	 run	 	with	 	them	 	into	 	the	 	same	 	 flood	 	of
	ξενίζονται	3	 	 [	 	ὑμῶν	6	 	} 5	 	μὴ	4	 	συντρεχόντων	5	 	 [	 	 [	 	 εἰς	7	 	τὴν	8	 	αὐτὴν	9	 	ἀνάχυσιν	12	 	]
	xenizontai	 	 	 	hymōn	 	 	 	mē	 	syntrechontōn	 	 	 	 	 	 eis	 	tēn	 	autēn	 	anachysin	 	
	 VPPI3P	 	 	 	 RP2GP	 	 	 	 BN	 	 VPAP-PGM	 	 	 	 	 	 P	 	DASF	 	RP3ASFA	 	 NASF	 	
	 3579	 	 	 	 5216	 	 	 	3361	 	 4936	 	 	 	 	 	 1519	 	3588	 	 846	 	 401	 	

	 dissipation,	 	and	 	so	 	they	 	 revile	 	you.	 5	 	They2	 	will	 	 give	 	an	 	account
	‹	τῆς	10	 	 ἀσωτίας	11›	 	 ]	 	]	 	 ]	 	βλασφημοῦντες	13	 	 [	 	 	 οἳ	1	 	 ]	 	ἀποδώσουσιν	2	 	]	 	 λόγον	3
	 tēs	 	 asōtias	 	 	 	 	 	 	 	blasphēmountes	 	 	 	 	 hoi	 	 	 	apodōsousin	 	 	 	 logon
	 DGSF	 	 NGSF	 	 	 	 	 	 	 	 VPAP-PNM	 	 	 	 	RR-NPM	 	 	 	 VFAI3P	 	 	 	 NASM
	 3588	 	 810	 	 	 	 	 	 	 	 987	 	 	 	 	 3739	 	 	 	 591	 	 	 	 3056

	to	 	the	 	one	 	who	 	 is	 	 ready	 	to	 	judge	 	the	 	living	 	and	 	the	 	 dead.	 6	 	Because	 	for
	]	 	τῷ	4	 	]	 	 ]	 	ἔχοντι	6	 	ἑτοίμως	5	 	]	 	κρῖναι	7	 	]	 	ζῶντας	8	 	καὶ	9	 	]	 	νεκρούς	10	 	 	 γὰρ	3	 	εἰς	1
	 	 	 tō	 	 	 	 	 	echonti	 	hetoimōs	 	 	 	krinai	 	 	 	zōntas	 	kai	 	 	 	nekrous	 	 	 gar	 	eis
	 	 	DDSM	 	 	 	 	 	VPAP-SDM	 	 B	 	 	 	 VAAN	 	 	 	VPAP-PAM	 	 CLN	 	 	 	 JAPM	 	 	 CLI	 	 P
	 	 	3588	 	 	 	 	 	 2192	 	 2093	 	 	 	 2919	 	 	 	 2198	 	2532	 	 	 	 3498	 	 	 1063	 	1519

	this	 	reason	 	also	 	the	 	 gospel	 	was	 	preached	 	to	 	those	 	who	 	are	 	dead,	 	so	 	that	 	they
	τοῦτο	2	 	 [	 	καὶ	4	 	]	 	εὐηγγελίσθη	6	 	 [	 	 [	 	]	 	 ]	 	 ]	 	]	 	νεκροῖς	5	 	ἵνα	7	 	 [	 	 ]
	touto	 	 	 	kai	 	 	 	euēngelisthē	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	nekrois	 	hina	 	 	 	
	RD-ASN	 	 	 	 CLA	 	 	 	 VAPI3S	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 JDPM	 	CAP	 	 	 	
	 5124	 	 	 	2532	 	 	 	 2097	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 3498	 	2443	 	 	 	

1 Lit. “to do the intention of the Gentiles”  2 Lit. “who”
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	were	 	judged	 	 *	 	 by human standards3	 	in	 	the	 	flesh,	 	but	 	they	 	may	 	live	 	in	 	the
	 ]	 	κριθῶσι	8	 	μὲν	9	 	‹	κατὰ	10	 	 ἀνθρώπους	11›	 	]	 	]	 	σαρκὶ	12	 	δὲ	14	 	 ]	 	 ]	 	ζῶσι	13	 	]	 	]
	 	 	krithōsi	 	men	 	 kata	 	 anthrōpous	 	 	 	 	 	sarki	 	de	 	 	 	 	 	 zōsi	 	 	 	
	 	 	 VAPS3P	 	 TK	 	 P	 	 NAPM	 	 	 	 	 	 NDSF	 	CLK	 	 	 	 	 	VPAS3P	 	 	 	
	 	 	 2919	 	3303	 	 2596	 	 444	 	 	 	 	 	 4561	 	1161	 	 	 	 	 	 2198	 	 	 	

	 spirit	 	 by God’s standards.4
	πνεύματι	17	 	‹	κατὰ	15	 	 θεὸν	16›
	pneumati	 	 kata	 	theon
	 NDSN	 	 P	 	 NASM
	 4151	 	 2596	 	 2316

Serving to the Glory of God
4:7	 	Now	 	the	 	end	 	of	 	 all	 	things	 	draws	 	near.	 	Therefore	 	be	 	self-controlled	 	and
	 	 δὲ	2	 	τὸ	3	 	τέλος	4	 	]	 	Πάντων	1	 	 [	 	ἤγγικεν	5	 	 [	 	 οὖν	7	 	]	 	 σωφρονήσατε	6	 	καὶ	8
	 	 de	 	 to	 	telos	 	 	 	Pantōn	 	 	 	ēngiken	 	 	 	 oun	 	 	 	 sōphronēsate	 	kai
	 	 CLT	 	DNSN	 	 NNSN	 	 	 	 JGPN	 	 	 	 VRAI3S	 	 	 	 CLI	 	 	 	 VAAM2P	 	 CLN
	 	 1161	 	3588	 	 5056	 	 	 	 3956	 	 	 	 1448	 	 	 	 3767	 	 	 	 4993	 	2532

	sober-minded	 	for	 	your	 	 prayers.	 8	 	Above	 	 all,	 	 keep5	 	your	 	 love	 	for	 	one
	 νήψατε	9	 	εἰς	10	 	 ]	 	προσευχάς	11	 	 	 πρὸ	1	 	πάντων	2	 	ἔχοντες	8	 	τὴν	3	 	ἀγάπην	6	 	εἰς	4	 	]
	 nēpsate	 	eis	 	 	 	proseuchas	 	 	 pro	 	pantōn	 	echontes	 	 tēn	 	agapēn	 	eis	 	
	 VAAM2P	 	 P	 	 	 	 NAPF	 	 	 P	 	 JGPM	 	VPAP-PNM	 	 DASF	 	 NASF	 	 P	 	
	 3525	 	1519	 	 	 	 4335	 	 	 4253	 	 3956	 	 2192	 	 3588	 	 26	 	1519	 	

	another	 	constant,	 	because	 	 love	 	 covers	 	a	 	large	 	number	 	of	 	 sins.	 9	 	Be
	ἑαυτοὺς	5	 	 ἐκτενῆ	7	 	 ὅτι	9	 	ἀγάπη	10	 	καλύπτει	11	 	]	 	πλῆθος	12	 	 [	 	]	 	ἁμαρτιῶν	13	 	 	]
	heautous	 	 ektenē	 	 hoti	 	agapē	 	 kalyptei	 	 	 	plēthos	 	 	 	 	 	hamartiōn	 	 	
	 RF2APM	 	 JASF	 	 CAZ	 	 NNSF	 	 VPAI3S	 	 	 	 NASN	 	 	 	 	 	 NGPF	 	 	
	 1438	 	 1618	 	 3754	 	 26	 	 2572	 	 	 	 4128	 	 	 	 	 	 266	 	 	

	hospitable	 	to	 	one	 	another	 	without	 	complaining.	 10	 	 Just	 	as	 	 each	 	one	 	has	 	received
	 φιλόξενοι	1	 	εἰς	2	 	]	 	ἀλλήλους	3	 	 ἄνευ	4	 	 γογγυσμοῦ	5	 	 	καθὼς	2	 	[	 	ἕκαστος	1	 	[	 	]	 	 ἔλαβεν	3
	 philoxenoi	 	eis	 	 	 	 allēlous	 	 aneu	 	 gongysmou	 	 	kathōs	 	 	 	hekastos	 	 	 	 	 	 elaben
	 JNPM	 	 P	 	 	 	 RC-APM	 	 P	 	 NGSM	 	 	 CAM	 	 	 	 JNSM	 	 	 	 	 	 VAAI3S
	 5382	 	1519	 	 	 	 240	 	 427	 	 1112	 	 	 2531	 	 	 	 1538	 	 	 	 	 	 2983

	a	 	 gift,	 	use	 	 it	 	for	 	 serving	 	one	 	another,	 	as	 	good	 	stewards	 	of	 	the	 	varied
	]	 	χάρισμα	4	 	} 8	 	αὐτὸ	7	 	εἰς	5	 	διακονοῦντες	8	 	]	 	ἑαυτοὺς	6	 	ὡς	9	 	καλοὶ	10	 	οἰκονόμοι	11	 	]	 	} 13	 	ποικίλης	12
	 	 	charisma	 	 	 	auto	 	eis	 	diakonountes	 	 	 	heautous	 	hōs	 	kaloi	 	oikonomoi	 	 	 	 	 	 poikilēs
	 	 	 NASN	 	 	 	RP3ASN	 	 P	 	 VPAP-PNM	 	 	 	 RF3APM	 	CAM	 	 JNPM	 	 NNPM	 	 	 	 	 	 JGSF
	 	 	 5486	 	 	 	 846	 	1519	 	 1247	 	 	 	 1438	 	5613	 	 2570	 	 3623	 	 	 	 	 	 4164

	grace	 	of	 	God.	 11	 	If	 	anyone	 	speaks,	 	let	 	it	 	be	 	as	 	the	 	oracles	 	of	 	God;	 	if	 	anyone
	χάριτος	13	 	]	 	θεοῦ	14	 	 	εἴ	1	 	 τις	2	 	 λαλεῖ	3	 	*	 	*	 	*	 	ὡς	4	 	]	 	 λόγια	5	 	]	 	θεοῦ	6	 	εἴ	7	 	 τις	8
	charitos	 	 	 	theou	 	 	ei	 	 tis	 	 lalei	 	 	 	 	 	 	 	hōs	 	 	 	 logia	 	 	 	theou	 	ei	 	 tis
	 NGSF	 	 	 	NGSM	 	 	CAC	 	 RX-NSM	 	 VPAI3S	 	 	 	 	 	 	 	CAM	 	 	 	 NAPN	 	 	 	NGSM	 	CAC	 	 RX-NSM
	 5485	 	 	 	 2316	 	 	1487	 	 5100	 	 2980	 	 	 	 	 	 	 	5613	 	 	 	 3051	 	 	 	 2316	 	1487	 	 5100

	serves,	 	let	 	it	 	be	 	as	 	by	 	the	 	strength	 	that	 	 God	 	provides,	 	so	 	that	 	in	 	 all
	διακονεῖ	9	 	*	 	*	 	*	 	ὡς	10	 	ἐξ	11	 	]	 	 ἰσχύος	12	 	 ἧς	13	 	‹	ὁ	15	 	 θεός	16›	 	 χορηγεῖ	14	 	ἵνα	17	 	 [	 	ἐν	18	 	πᾶσιν	19
	diakonei	 	 	 	 	 	 	 	hōs	 	ex	 	 	 	 ischyos	 	 hēs	 	 ho	 	theos	 	 chorēgei	 	hina	 	 	 	en	 	pasin
	 VPAI3S	 	 	 	 	 	 	 	CAM	 	 P	 	 	 	 NGSF	 	RR-GSF	 	DNSM	 	 NNSM	 	 VPAI3S	 	CAP	 	 	 	 P	 	 JDPN
	 1247	 	 	 	 	 	 	 	5613	 	1537	 	 	 	 2479	 	 3739	 	3588	 	 2316	 	 5524	 	2443	 	 	 	1722	 	 3956

	things	 	 God	 	will	 	be	 	glorified	 	through	 	Jesus	 	Christ,	 	to	 	whom	 	 is	 	the	 	glory
	 [	 	‹	ὁ	21	 	 θεὸς	22›	 	 ]	 	]	 	δοξάζηται	20	 	 διὰ	23	 	Ἰησοῦ	24	 	Χριστοῦ	25	 	]	 	 ᾧ	26	 	ἐστιν	27	 	 ἡ	28	 	δόξα	29
	 	 	 ho	 	theos	 	 	 	 	 	doxazētai	 	 dia	 	Iēsou	 	Christou	 	 	 	 hō	 	estin	 	hē	 	doxa
	 	 	DNSM	 	 NNSM	 	 	 	 	 	 VPPS3S	 	 P	 	 NGSM	 	 NGSM	 	 	 	 RR-DSM	 	VPAI3S	 	DNSF	 	 NNSF
	 	 	3588	 	 2316	 	 	 	 	 	 1392	 	 1223	 	 2424	 	 5547	 	 	 	 3739	 	 2076	 	3588	 	 1391

	and	 	the	 	power	 	 forever and ever.6	 	Amen.
	καὶ	30	 	τὸ	31	 	κράτος	32	 	‹	εἰς	33	 	τοὺς	34		αἰῶνας	35		τῶν	36		 αἰώνων	37›	 	 ἀμήν	38
	kai	 	 to	 	kratos	 	 eis	 	tous	 	 aiōnas	 	 tōn	 	 aiōnōn	 	 amēn
	 CLN	 	DNSN	 	 NNSN	 	 P	 	 DAPM	 	 NAPM	 	DGPM	 	 NGPM	 	 I
	2532	 	3588	 	 2904	 	 1519	 	 3588	 	 165	 	 3588	 	 165	 	 281

Sharing the Sufferings of Christ
4:12	 	 Dear	 	friends,	 	do	 	not	 	be	 	surprised	 	at	 	the	 	 fiery	 	ordeal	 	among	 	you,	 	when	 	it
	 	Ἀγαπητοί	1	 	 [	 	} 3	 	μὴ	2	 	]	 	ξενίζεσθε	3	 	} 7	 	τῇ	4	 	πυρώσει	7	 	 [	 	 ἐν	5	 	ὑμῖν	6	 	 ]	 	]
	 	 Agapētoi	 	 	 	 	 	mē	 	 	 	xenizesthe	 	 	 	 tē	 	pyrōsei	 	 	 	 en	 	hymin	 	 	 	
	 	 JVPM	 	 	 	 	 	 BN	 	 	 	 VPPM2P	 	 	 	DDSF	 	 NDSF	 	 	 	 P	 	RP2DP	 	 	 	
	 	 27	 	 	 	 	 	3361	 	 	 	 3579	 	 	 	3588	 	 4451	 	 	 	 1722	 	 5213	 	 	 	

3 Lit. “according to men”  4 Lit. “according to God”  5 Lit. “having”  6 Lit. “for the ages of the ages”
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	 takes	 	place	 	 to	 	 test	 	you,	 	as	 	if	 	something	 	strange	 	were	 	 happening	 	to
	γινομένῃ	11	 	 [	 	πρὸς	8	 	πειρασμὸν	9	 	ὑμῖν	10	 	ὡς	12	 	[	 	 } 15	 	 ξένου	13	 	 ]	 	συμβαίνοντος	15	 	]
	ginomenē	 	 	 	pros	 	peirasmon	 	hymin	 	hōs	 	 	 	 	 	 xenou	 	 	 	symbainontos	 	
	 VPUP-SDF	 	 	 	 P	 	 NASM	 	RP2DP	 	CAM	 	 	 	 	 	 JGSN	 	 	 	 VPAP-SGN	 	
	 1096	 	 	 	4314	 	 3986	 	 5213	 	5613	 	 	 	 	 	 3581	 	 	 	 4819	 	

	you.	 13	 	But	 	to	 	the	 	degree	 	that	 	you	 	 share	 	in	 	the	 	sufferings	 	of	 	 Christ,
	ὑμῖν	14	 	 	ἀλλὰ	1	 	]	 	]	 	 καθὸ	2	 	 [	 	]	 	κοινωνεῖτε	3	 	} 7	 	τοῖς	4	 	παθήμασιν	7	 	]	 ‹	τοῦ	5	 	 Χριστοῦ	6›
	hymin	 	 	 alla	 	 	 	 	 	 katho	 	 	 	 	 	koinōneite	 	 	 	tois	 	pathēmasin	 	 	 	 tou	 	 Christou
	RP2DP	 	 	 CLC	 	 	 	 	 	 CAM	 	 	 	 	 	 VPAI2P	 	 	 	DDPN	 	 NDPN	 	 	 	DGSM	 	 NGSM
	 5213	 	 	 235	 	 	 	 	 	 2526	 	 	 	 	 	 2841	 	 	 	3588	 	 3804	 	 	 	 3588	 	 5547

	rejoice,	 	so	 	that	 	also	 	at	 	the	 	revelation	 	 of	 	 his	 	 glory	 	you	 	may	 	rejoice
	χαίρετε	8	 	ἵνα	9	 	 [	 	καὶ	10	 	ἐν	11	 	τῇ	12	 	ἀποκαλύψει	13	 	} 15	 	αὐτοῦ	16	 	‹	τῆς	14	 	 δόξης	15›	 	]	 	 ]	 	χαρῆτε	17
	chairete	 	hina	 	 	 	kai	 	en	 	 tē	 	apokalypsei	 	 	 	autou	 	 tēs	 	 doxēs	 	 	 	 	 	charēte
	 VPAM2P	 	CAP	 	 	 	 BE	 	 P	 	DDSF	 	 NDSF	 	 	 	RP3GSM	 	 DGSF	 	 NGSF	 	 	 	 	 	 VAPS2P
	 5463	 	2443	 	 	 	2532	 	1722	 	3588	 	 602	 	 	 	 846	 	 3588	 	 1391	 	 	 	 	 	 5463

	and	 	 be	 	glad.	 14	 	If	 	you	 	are	 	 reviled	 	on	 	account	 	of	 	the	 	name	 	of	 	Christ,
	 ]	 	ἀγαλλιώμενοι	18	 	 [	 	 	εἰ	1	 	]	 	]	 	ὀνειδίζεσθε	2	 	ἐν	3	 	 [	 	[	 	]	 	ὀνόματι	4	 	]	 	Χριστοῦ	5
	 	 	 agalliōmenoi	 	 	 	 	ei	 	 	 	 	 	oneidizesthe	 	en	 	 	 	 	 	 	 	onomati	 	 	 	Christou
	 	 	 VPUP-PNM	 	 	 	 	CAC	 	 	 	 	 	 VPPI2P	 	 P	 	 	 	 	 	 	 	 NDSN	 	 	 	 NGSM
	 	 	 21	 	 	 	 	1487	 	 	 	 	 	 3679	 	1722	 	 	 	 	 	 	 	 3686	 	 	 	 5547

	you	 	are	 	blessed,	 	because	 	the	 	Spirit	 	of	 	 glory	 	and	 	 *	 	of	 	 God
	]	 	]	 	μακάριοι	6	 	 ὅτι	7	 	τὸ	8	 	πνεῦμα	15	 	]	 ‹	τῆς	9	 	 δόξης	10›	 	καὶ	11	 	τὸ	12	 	]	 	‹	τοῦ	13	 	 θεοῦ	14›
	 	 	 	 	makarioi	 	 hoti	 	 to	 	pneuma	 	 	 	 tēs	 	 doxēs	 	kai	 	 to	 	 	 	 tou	 	theou
	 	 	 	 	 JNPM	 	 CAZ	 	DNSN	 	 NNSN	 	 	 	DGSF	 	 NGSF	 	 CLN	 	DNSN	 	 	 	 DGSM	 	 NGSM
	 	 	 	 	 3107	 	 3754	 	3588	 	 4151	 	 	 	 3588	 	 1391	 	2532	 	3588	 	 	 	 3588	 	 2316

	 rests	 	on	 	you.	 15	 	By	 	all	 	means	 	do	 	not	 	let	 	anyone	 	of	 	 you	 	 suffer	 	as	 	a
	ἀναπαύεται	18	 	ἐφ’	16	 	ὑμᾶς	17	 	 	γάρ	2	 	[	 	 [	 	} 5	 	μὴ	1	 	} 5	 	 τις	3	 	]	 	ὑμῶν	4	 	πασχέτω	5	 	ὡς	6	 	]
	 anapauetai	 	eph’	 	hymas	 	 	gar	 	 	 	 	 	 	 	mē	 	 	 	 tis	 	 	 	hymōn	 	paschetō	 	hōs	 	
	 VPMI3S	 	 P	 	 RP2AP	 	 	CLX	 	 	 	 	 	 	 	 BN	 	 	 	 RX-NSM	 	 	 	 RP2GP	 	 VPAM3S	 	CAM	 	
	 373	 	1909	 	 5209	 	 	1063	 	 	 	 	 	 	 	3361	 	 	 	 5100	 	 	 	 5216	 	 3958	 	5613	 	

	murderer	 	or	 	a	 	 thief	 	or	 	an	 	evildoer	 	or	 	as	 	a	 	 meddler.	 16	 	But	 	if
	 φονεὺς	7	 	 ἢ	8	 	]	 	κλέπτης	9	 	 ἢ	10	 	]	 	κακοποιὸς	11	 	 ἢ	12	 	ὡς	13	 	]	 	ἀλλοτριεπίσκοπος	14	 	 	δὲ	2	 	εἰ	1
	 phoneus	 	 ē	 	 	 	 kleptēs	 	 ē	 	 	 	kakopoios	 	 ē	 	hōs	 	 	 	 allotriepiskopos	 	 	de	 	ei
	 NNSM	 	CLD	 	 	 	 NNSM	 	CLD	 	 	 	 JNSM	 	CLD	 	CAM	 	 	 	 NNSM	 	 	CLC	 	CAC
	 5406	 	2228	 	 	 	 2812	 	2228	 	 	 	 2555	 	2228	 	5613	 	 	 	 244	 	 	1161	 	1487

	someone	 	suffers	 	as	 	a	 	Christian,	 	he	 	must	 	not	 	be	 	ashamed,	 	but	 	must	 	 glorify
	 *	 	 *	 	ὡς	3	 	]	 	Χριστιανός	4	 	]	 	 } 6	 	μὴ	5	 	]	 	αἰσχυνέσθω	6	 	δὲ	8	 	 ]	 	δοξαζέτω	7
	 	 	 	 	hōs	 	 	 	Christianos	 	 	 	 	 	mē	 	 	 	aischynesthō	 	de	 	 	 	doxazetō
	 	 	 	 	CAM	 	 	 	 NNSM	 	 	 	 	 	 BN	 	 	 	 VPPM3S	 	CLC	 	 	 	 VPAM3S
	 	 	 	 	5613	 	 	 	 5546	 	 	 	 	 	3361	 	 	 	 153	 	1161	 	 	 	 1392

	 God	 	with	 	 this	 	 name.	 17	 	For	 	it	 	is	 	the	 	time	 	for	 	the	 	judgment	 	to
‹	τὸν	9	 	 θεὸν	10›	 	 ἐν	11	 	τούτῳ	14	 	‹	τῷ	12	 	 ὀνόματι	13›	 	 	ὅτι	1	 	*	 	*	 	 ὁ	2	 	καιρὸς	3	 	} 7	 	τὸ	6	 	 κρίμα	7	 	]
	 ton	 	theon	 	 en	 	toutō	 	 tō	 	 onomati	 	 	hoti	 	 	 	 	 	 ho	 	kairos	 	 	 	 to	 	 krima	 	
	DASM	 	 NASM	 	 P	 	RD-DSN	 	 DDSN	 	 NDSN	 	 	CAZ	 	 	 	 	 	DNSM	 	 NNSM	 	 	 	DASN	 	 NASN	 	
	 3588	 	 2316	 	 1722	 	 5129	 	 3588	 	 3686	 	 	3754	 	 	 	 	 	3588	 	 2540	 	 	 	3588	 	 2917	 	

	 begin	 	out	 	from	 	the	 	household	 	of	 	 God.	 	But	 	if	 	it	 	begins	 	out	 	from
‹	τοῦ	4	 	 ἄρξασθαι	5›	 	]	 	ἀπὸ	8	 	τοῦ	9	 	 οἴκου	10	 	]	 	‹	τοῦ	11	 	 θεοῦ	12›	 	δὲ	14	 	εἰ	13	 	*	 	 *	 	]	 	ἀφ’	16
	 tou	 	 arxasthai	 	 	 	 apo	 	tou	 	 oikou	 	 	 	 tou	 	theou	 	de	 	ei	 	 	 	 	 	 	 	aph’
	 DGSN	 	 VAMN	 	 	 	 P	 	DGSM	 	 NGSM	 	 	 	 DGSM	 	 NGSM	 	CLN	 	CAC	 	 	 	 	 	 	 	 P
	 3588	 	 756	 	 	 	 575	 	3588	 	 3624	 	 	 	 3588	 	 2316	 	1161	 	1487	 	 	 	 	 	 	 	 575

	 us	 	 first,	 	what	 	will	 	be	 	the	 	outcome	 	for	 	those	 	who	 	are	 	disobedient	 	 to	 	the
	ἡμῶν	17	 	πρῶτον	15	 	 τί	18	 	 *	 	*	 	τὸ	19	 	 τέλος	20	 	} 22	 	 τῶν	21	 	 ]	 	]	 	ἀπειθούντων	22	 	} 26	 	τῷ	23
	hēmōn	 	prōton	 	 ti	 	 	 	 	 	 to	 	 telos	 	 	 	 tōn	 	 	 	 	 	apeithountōn	 	 	 	 tō
	 RP1GP	 	 B	 	RI-NSN	 	 	 	 	 	DNSN	 	 NNSN	 	 	 	 DGPM	 	 	 	 	 	 VPAP-PGM	 	 	 	DDSN
	 2257	 	 4412	 	 5101	 	 	 	 	 	3588	 	 5056	 	 	 	 3588	 	 	 	 	 	 544	 	 	 	3588

	 gospel	 	of	 	 God?	 18	 	And	 	if	 	the	 	righteous	 	are	 	 saved	 	with	 	difficulty,
	εὐαγγελίῳ	26	 	]	 	‹	τοῦ	24	 	 θεοῦ	25›	 	 	καὶ	1	 	εἰ	2	 	 ὁ	3	 	 δίκαιος	4	 	]	 	σῴζεται	6	 	 ]	 	 μόλις	5
	euangeliō	 	 	 	 tou	 	theou	 	 	 kai	 	ei	 	 ho	 	 dikaios	 	 	 	sōzetai	 	 	 	 molis
	 NDSN	 	 	 	 DGSM	 	 NGSM	 	 	 CLN	 	CAC	 	DNSM	 	 JNSM	 	 	 	 VPPI3S	 	 	 	 B
	 2098	 	 	 	 3588	 	 2316	 	 	 2532	 	1487	 	3588	 	 1342	 	 	 	 4982	 	 	 	 3433
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	 what will become of	 	the	 	ungodly	 	and	 	the	 	 sinner?7	 19	 	 So	 	then	 	also	 	those	 	who
	‹	ποῦ	11	 	 φανεῖται	12›	 	 ὁ	7	 	 ἀσεβὴς	8	 	καὶ	9	 	]	 	ἁμαρτωλὸς	10	 	 	ὥστε	1	 	 [	 	καὶ	2	 	 οἱ	3	 	 ]
	 pou	 	 phaneitai	 	 ho	 	 asebēs	 	kai	 	 	 	hamartōlos	 	 	hōste	 	 	 	kai	 	 hoi	 	
	 BI	 	 VFMI3S	 	DNSM	 	 JNSM	 	 CLN	 	 	 	 JNSM	 	 	 CLI	 	 	 	 BE	 	 DNPM	 	
	 4226	 	 5316	 	3588	 	 765	 	2532	 	 	 	 268	 	 	 5620	 	 	 	2532	 	 3588	 	

	 suffer	 	according	 	to	 	the	 	 will	 	of	 	 God	 	must	 	 entrust	 	their
	πάσχοντες	4	 	 κατὰ	5	 	[	 	τὸ	6	 	θέλημα	7	 	]	 ‹	τοῦ	8	 	θεοῦ	9›	 	 ]	 	παρατιθέσθωσαν	12	 	αὐτῶν	15
	paschontes	 	 kata	 	 	 	 to	 	thelēma	 	 	 	 tou	 	theou	 	 	 	paratithesthōsan	 	autōn
	 VPAP-PNM	 	 P	 	 	 	DASN	 	 NASN	 	 	 	DGSM	 	 NGSM	 	 	 	 VPMM3P	 	RP3GPM
	 3958	 	 2596	 	 	 	3588	 	 2307	 	 	 	 3588	 	 2316	 	 	 	 3908	 	 846

	 souls	 	to	 	 a	 	faithful	 	Creator	 	in	 	 doing	 	good.
	‹	τὰς	13	 	 ψυχὰς	14›	 	]	 	} 11	 	 πιστῷ	10	 	κτίστῃ	11	 	ἐν	16	 	ἀγαθοποιΐᾳ	17	 	 [
	 tas	 	psychas	 	 	 	 	 	 pistō	 	 ktistē	 	en	 	agathopoiia	 	
	 DAPF	 	 NAPF	 	 	 	 	 	 JDSM	 	 NDSM	 	 P	 	 NDSF	 	
	 3588	 	 5590	 	 	 	 	 	 4103	 	 2939	 	1722	 	 16	 	

Leadership and Humility

5	 	Therefore	 	I,	 	your	 	 fellow	 	elder	 	and	 	a	 	witness	 	 of	 	the	 	sufferings	 	of
	 	 οὖν	2	 	} 5	 	 ὁ	6	 	συμπρεσβύτερος	7	 	 [	 	καὶ	8	 	]	 	μάρτυς	9	 	} 13	 	τῶν	10	 	παθημάτων	13	 	]

	 	 oun	 	 	 	 ho	 	 sympresbyteros	 	 	 	kai	 	 	 	 martys	 	 	 	tōn	 	pathēmatōn	 	
	 	 CLI	 	 	 	DNSM	 	 NNSM	 	 	 	 CLN	 	 	 	 NNSM	 	 	 	DGPN	 	 NGPN	 	
	 	 3767	 	 	 	 3588	 	 4850	 	 	 	2532	 	 	 	 3144	 	 	 	3588	 	 3804	 	

	 Christ,	 	and	 	also	 	a	 	sharer	 	 of	 	the	 	glory	 	that	 	is	 	 going	 	to	 	be
	‹	τοῦ	11	 	 Χριστοῦ	12›	 	 ὁ	14	 	καὶ	15	 	]	 	κοινωνός	20	 	} 19	 	τῆς	16	 	δόξης	19	 	 ]	 	]	 	μελλούσης	17	 	]	 	]
	 tou	 	 Christou	 	 ho	 	kai	 	 	 	koinōnos	 	 	 	tēs	 	doxēs	 	 	 	 	 	 mellousēs	 	 	 	
	 DGSM	 	 NGSM	 	DNSM	 	 BE	 	 	 	 NNSM	 	 	 	DGSF	 	 NGSF	 	 	 	 	 	 VPAP-SGF	 	 	 	
	 3588	 	 5547	 	3588	 	2532	 	 	 	 2844	 	 	 	3588	 	 1391	 	 	 	 	 	 3195	 	 	 	

	 revealed,	 	 exhort	 	the	 	 elders	 	among	 	you:	 2	 	shepherd	 	the	 	 flock	 	of
	ἀποκαλύπτεσθαι	18	 	παρακαλῶ	5	 	]	 	Πρεσβυτέρους	1	 	 ἐν	3	 	ὑμῖν	4	 	 	ποιμάνατε	1	 	τὸ	2	 	ποίμνιον	5	 	]
	 apokalyptesthai	 	 parakalō	 	 	 	 Presbyterous	 	 en	 	hymin	 	 	poimanate	 	 to	 	poimnion	 	
	 VPPN	 	 VPAI1S	 	 	 	 JAPM	 	 P	 	RP2DP	 	 	 VAAM2P	 	DASN	 	 NASN	 	
	 601	 	 3870	 	 	 	 4245	 	 1722	 	 5213	 	 	 4165	 	3588	 	 4168	 	

	 God	 	among	 	you,	 	exercising	 	 oversight	 	not	 	by	 	compulsion	 	but	 	willingly,
‹	τοῦ	6	 	θεοῦ	7›	 	 ἐν	3	 	ὑμῖν	4	 	 ]	 	ἐπισκοποῦντες	8	 	μὴ	9	 	]	 	ἀναγκαστῶς	10	 	ἀλλὰ	11	 	 ἑκουσίως	12
	 tou	 	theou	 	 en	 	hymin	 	 	 	episkopountes	 	mē	 	 	 	 anankastōs	 	 alla	 	hekousiōs
	DGSM	 	 NGSM	 	 P	 	RP2DP	 	 	 	 VPAP-PNM	 	 BN	 	 	 	 B	 	 CLC	 	 B
	 3588	 	 2316	 	 1722	 	 5213	 	 	 	 1983	 	3361	 	 	 	 317	 	 235	 	 1596

	 in	 	accordance	 	with	 	God,	 	and	 	not	 	 greedily	 	but	 	eagerly,	 3	 	and	 	not	 	as
	κατὰ	13	 	 [	 	 [	 	θεόν	14	 	μηδὲ	15	 	[	 	αἰσχροκερδῶς	16	 	ἀλλὰ	17	 	προθύμως	18	 	 	μηδ’	1	 	[	 	ὡς	2
	kata	 	 	 	 	 	theon	 	mēde	 	 	 	aischrokerdōs	 	 alla	 	prothymōs	 	 	mēd’	 	 	 	hōs
	 P	 	 	 	 	 	NASM	 	 BN	 	 	 	 B	 	 CLC	 	 B	 	 	 BN	 	 	 	CAM
	 2596	 	 	 	 	 	 2316	 	 3366	 	 	 	 147	 	 235	 	 4290	 	 	3366	 	 	 	5613

	 lording	 	it	 	over	 	 those under your care,1	 	but	 	 being	 	examples	 	for	 	the	 	 flock.
	κατακυριεύοντες	3	 	[	 	 [	 ‹	τῶν	4	 	 κλήρων	5›	 	ἀλλὰ	6	 	γινόμενοι	8	 	 τύποι	7	 	} 10	 	τοῦ	9	 	ποιμνίου	10
	 katakyrieuontes	 	 	 	 	 	 tōn	 	 klērōn	 	 alla	 	ginomenoi	 	 typoi	 	 	 	tou	 	poimniou
	 VPAP-PNM	 	 	 	 	 	 DGPM	 	 NGPM	 	 CLC	 	 VPUP-PNM	 	 NNPM	 	 	 	DGSN	 	 NGSN
	 2634	 	 	 	 	 	 3588	 	 2819	 	 235	 	 1096	 	 5179	 	 	 	3588	 	 4168

4	 	And	 	when	 	the	 	 chief	 	Shepherd	 	 appears,	 	you	 	will	 	 receive	 	the
	 	καὶ	1	 	 } 2	 	τοῦ	3	 	ἀρχιποίμενος	4	 	 [	 	φανερωθέντος	2	 	]	 	 ]	 	κομιεῖσθε	5	 	τὸν	6
	 	 kai	 	 	 	tou	 	archipoimenos	 	 	 	phanerōthentos	 	 	 	 	 	komieisthe	 	ton
	 	 CLN	 	 	 	DGSM	 	 NGSM	 	 	 	 VAPP-SGM	 	 	 	 	 	 VFMI2P	 	DASM
	 	 2532	 	 	 	3588	 	 750	 	 	 	 5319	 	 	 	 	 	 2865	 	3588

	 unfading	 	 crown	 	of	 	 glory.	 5	 	In	 	the	 	 same	 	way,	 	younger	 	men,	 	be
	ἀμαράντινον	7	 	στέφανον	10	 	]	 ‹	τῆς	8	 	 δόξης	9›	 	 	]	 	]	 	ὁμοίως	1	 	 [	 	νεώτεροι	2	 	 [	 	]
	amarantinon	 	stephanon	 	 	 	 tēs	 	 doxēs	 	 	 	 	 	 	homoiōs	 	 	 	neōteroi	 	 	 	
	 JASM	 	 NASM	 	 	 	DGSF	 	 NGSF	 	 	 	 	 	 	 B	 	 	 	 JVPMC	 	 	 	
	 262	 	 4735	 	 	 	 3588	 	 1391	 	 	 	 	 	 	 3668	 	 	 	 3501	 	 	 	

	 subject	 	to	 	the	 	 elders,	 	and	 	 all	 	of	 	you	 	 clothe	 	yourselves	 	with
	ὑποτάγητε	3	 	]	 	]	 	πρεσβυτέροις	4	 	 δὲ	6	 	πάντες	5	 	[	 	[	 	ἐγκομβώσασθε	10	 	 [	 	 ]
	hypotagēte	 	 	 	 	 	 presbyterois	 	 de	 	pantes	 	 	 	 	 	enkombōsasthe	 	 	 	
	 VAPM2P	 	 	 	 	 	 JDPM	 	 CLN	 	 JNPM	 	 	 	 	 	 VAMM2P	 	 	 	
	 5293	 	 	 	 	 	 4245	 	 1161	 	 3956	 	 	 	 	 	 1463	 	 	 	

7 Lit. “the ungodly and sinner where will he appear”  1 Lit. “the portion”
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	 humility	 	toward	 	one	 	another,	 	because	 	 God	 	 opposes	 	the
‹	τὴν	8	 	 ταπεινοφροσύνην	9›	 	 ]	 	]	 	ἀλλήλοις	7	 	 ὅτι	11	 	‹	Ὁ	12	 	 θεὸς	13›	 	ἀντιτάσσεται	15	 	]
	 tēn	 	 tapeinophrosynēn	 	 	 	 	 	 allēlois	 	 hoti	 	 HO	 	theos	 	 antitassetai	 	
	 DASF	 	 NASF	 	 	 	 	 	 RC-DPM	 	 CAZ	 	DNSM	 	 NNSM	 	 VPMI3S	 	
	 3588	 	 5012	 	 	 	 	 	 240	 	 3754	 	 3588	 	 2316	 	 498	 	

	 proud,	 	but	 	 gives	 	grace	 	to	 	the	 	humble.	 6	 	 Humble	 	yourselves	 	therefore
	ὑπερηφάνοις	14	 	δὲ	17	 	δίδωσιν	18	 	χάριν	19	 	]	 	]	 	ταπεινοῖς	16	 	 	Ταπεινώθητε	1	 	 [	 	 οὖν	2
	hyperēphanois	 	de	 	didōsin	 	charin	 	 	 	 	 	tapeinois	 	 	Tapeinōthēte	 	 	 	 oun
	 JDPM	 	CLC	 	 VPAI3S	 	 NASF	 	 	 	 	 	 JDPM	 	 	 VAPM2P	 	 	 	 CLI
	 5244	 	1161	 	 1325	 	 5485	 	 	 	 	 	 5011	 	 	 5013	 	 	 	 3767

	under	 	the	 	mighty	 	hand	 	of	 	 God,	 	so	 	that	 	he	 	may	 	 exalt	 	 you	 	at	 	the	 	right
	 ὑπὸ	3	 	τὴν	4	 	κραταιὰν	5	 	χεῖρα	6	 	]	 ‹	τοῦ	7	 	θεοῦ	8›	 	ἵνα	9	 	 [	 	]	 	 ]	 	ὑψώσῃ	11	 	ὑμᾶς	10	 	ἐν	12	 	} 13	 	 *
	 hypo	 	tēn	 	krataian	 	cheira	 	 	 	 tou	 	theou	 	hina	 	 	 	 	 	 	 	hypsōsē	 	hymas	 	en	 	 	 	
	 P	 	DASF	 	 JASF	 	 NASF	 	 	 	DGSM	 	 NGSM	 	CAP	 	 	 	 	 	 	 	 VAAS3S	 	 RP2AP	 	 P	 	 	 	
	 5259	 	3588	 	 2900	 	 5495	 	 	 	 3588	 	 2316	 	2443	 	 	 	 	 	 	 	 5312	 	 5209	 	1722	 	 	 	

	time,	 7	 	 casting	 	 all	 	your	 	 cares	 	on	 	him,	 	because	 	 he cares2
	καιρῷ	13	 	 	ἐπιρίψαντες	5	 	πᾶσαν	1	 	ὑμῶν	4	 ‹	τὴν	2	 	 μέριμναν	3›	 	ἐπ’	6	 	αὐτόν	7	 	 ὅτι	8	 ‹	αὐτῷ	9	 	 μέλει	10›
	kairō	 	 	epiripsantes	 	pasan	 	hymōn	 	 tēn	 	 merimnan	 	ep’	 	auton	 	 hoti	 	 autō	 	 melei
	 NDSM	 	 	 VAAP-PNM	 	 JASF	 	 RP2GP	 	 DASF	 	 NASF	 	 P	 	RP3ASM	 	 CAZ	 	 RP3DSM	 	 VPAI3S
	 2540	 	 	 1977	 	 3956	 	 5216	 	 3588	 	 3308	 	1909	 	 846	 	 3754	 	 846	 	 3199

	for	 	you.	 8	 	Be	 	sober;	 	be	 	on	 	the	 	 alert.	 	Your	 	adversary	 	the	 	 devil
	περὶ	11	 	ὑμῶν	12	 	 	]	 	νήψατε	1	 	]	 	]	 	]	 	γρηγορήσατε	2	 	ὑμῶν	5	 	ἀντίδικος	4	 	 ὁ	3	 	διάβολος	6
	peri	 	hymōn	 	 	 	 	nēpsate	 	 	 	 	 	 	 	 grēgorēsate	 	hymōn	 	 antidikos	 	 ho	 	diabolos
	 P	 	 RP2GP	 	 	 	 	 VAAM2P	 	 	 	 	 	 	 	 VAAM2P	 	 RP2GP	 	 NNSM	 	DNSM	 	 JNSM
	4012	 	 5216	 	 	 	 	 3525	 	 	 	 	 	 	 	 1127	 	 5216	 	 476	 	3588	 	 1228

	 walks	 	around	 	like	 	a	 	 roaring	 	lion,	 	looking	 	for	 	someone	 	to	 	 devour.
	περιπατεῖ	10	 	 [	 	ὡς	7	 	} 8	 	ὠρυόμενος	9	 	λέων	8	 	 ζητῶν	11	 	[	 	 τινα	12	 	]	 	καταπιεῖν	13
	peripatei	 	 	 	hōs	 	 	 	ōryomenos	 	leōn	 	 zētōn	 	 	 	 tina	 	 	 	katapiein
	 VPAI3S	 	 	 	CAM	 	 	 	 VPUP-SNM	 	NNSM	 	VPAP-SNM	 	 	 	 RI-ASM	 	 	 	 VAAN
	 4043	 	 	 	5613	 	 	 	 5612	 	 3023	 	 2212	 	 	 	 5101	 	 	 	 2666

9	 	 Resist him,3	 	steadfast	 	in	 	your	 	faith,	 	because	 	you	 	know	 	the	 	same	 	kinds	 	of
	 	‹	ᾧ	1	 	 ἀντίστητε	2›	 	 στερεοὶ	3	 	} 5	 	 τῇ	4	 	πίστει	5	 	 ]	 	]	 	εἰδότες	6	 	τὰ	7	 	αὐτὰ	8	 	 [	 	]
	 	 hō	 	 antistēte	 	 stereoi	 	 	 	 tē	 	pistei	 	 	 	 	 	eidotes	 	 ta	 	auta	 	 	 	
	 	RR-DSM	 	 VAAM2P	 	 JNPM	 	 	 	 DDSF	 	 NDSF	 	 	 	 	 	VRAP-PNM	 	DAPN	 	RP3APN	 	 	 	
	 	 3739	 	 436	 	 4731	 	 	 	 3588	 	 4102	 	 	 	 	 	 1492	 	3588	 	 846	 	 	 	

	 sufferings	 	are	 	being	 	accomplished	 	by	 	your	 	 community	 	of	 	believers
‹	τῶν	9	 	 παθημάτων	10›	 	]	 	 ]	 	 ἐπιτελεῖσθαι	17	 	} 16	 	ὑμῶν	15	 	‹	τῇ	11	 	 ἀδελφότητι	16›	 	[	 	 [
	 tōn	 	 pathēmatōn	 	 	 	 	 	 epiteleisthai	 	 	 	hymōn	 	 tē	 	 adelphotēti	 	 	 	
	 DGPN	 	 NGPN	 	 	 	 	 	 VPPN	 	 	 	 RP2GP	 	 DDSF	 	 NDSF	 	 	 	
	 3588	 	 3804	 	 	 	 	 	 2005	 	 	 	 5216	 	 3588	 	 81	 	 	 	

	in	 	the	 	world.	 10	 	And	 	the	 	God	 	of	 	 all	 	grace,	 	who	 	called	 	 you	 	to	 	 his
	ἐν	12	 	τῷ	13	 	κόσμῳ	14	 	 	 δὲ	2	 	 ὁ	1	 	θεὸς	3	 	} 5	 	πάσης	4	 	χάριτος	5	 	 ὁ	6	 	καλέσας	7	 	ὑμᾶς	8	 	εἰς	9	 	αὐτοῦ	12
	en	 	 tō	 	kosmō	 	 	 de	 	 ho	 	theos	 	 	 	pasēs	 	charitos	 	 ho	 	 kalesas	 	hymas	 	eis	 	autou
	 P	 	DDSM	 	 NDSM	 	 	 CLN	 	DNSM	 	NNSM	 	 	 	 JGSF	 	 NGSF	 	DNSM	 	VAAP-SNM	 	 RP2AP	 	 P	 	RP3GSM
	1722	 	3588	 	 2889	 	 	 1161	 	3588	 	 2316	 	 	 	 3956	 	 5485	 	 3588	 	 2564	 	 5209	 	1519	 	 846

	eternal	 	 glory	 	in	 	Christ,4	 	after	 	you	 	have	 	suffered	 	for	 	a	 	short	 	time,	 	will
	αἰώνιον	11	 	‹	τὴν	10	 	 δόξαν	13›	 	ἐν	14	 	Χριστῷ	15	 	 ]	 	]	 	 ]	 	παθόντας	17	 	]	 	]	 	ὀλίγον	16	 	 [	 	} 19
	aiōnion	 	 tēn	 	 doxan	 	en	 	 Christō	 	 	 	 	 	 	 	pathontas	 	 	 	 	 	oligon	 	 	 	
	 JASF	 	 DASF	 	 NASF	 	 P	 	 NDSM	 	 	 	 	 	 	 	 VAAP-PAM	 	 	 	 	 	 B	 	 	 	
	 166	 	 3588	 	 1391	 	1722	 	 5547	 	 	 	 	 	 	 	 3958	 	 	 	 	 	 3641	 	 	 	

	himself	 	 restore,	 	confirm,	 	strengthen,	 	and	 	establish	 	you.	 11	 	To	 	him	 	be	 	the	 	power
	 αὐτὸς	18	 	καταρτίσει	19	 	στηρίξει	20	 	 σθενώσει	21	 	 ]	 	θεμελιώσει	22	 	 [	 	 	]	 	αὐτῷ	1	 	*	 	τὸ	2	 	κράτος	3
	 autos	 	 katartisei	 	 stērixei	 	 sthenōsei	 	 	 	themeliōsei	 	 	 	 	 	 	autō	 	 	 	 to	 	kratos
	 RP3NSMP	 	 VFAI3S	 	 VFAI3S	 	 VFAI3S	 	 	 	 VFAI3S	 	 	 	 	 	 	RP3DSM	 	 	 	DNSN	 	 NNSN
	 846	 	 2675	 	 4741	 	 4599	 	 	 	 2311	 	 	 	 	 	 	 846	 	 	 	3588	 	 2904

	 forever and ever.5	 	Amen.
‹	εἰς	4	 	τοὺς	5	 	αἰῶνας	6	 	τῶν	7	 	 αἰώνων	8›	 	 ἀμήν	9
	 eis	 	tous	 	aiōnas	 	tōn	 	 aiōnōn	 	 amēn
	 P	 	DAPM	 	 NAPM	 	DGPM	 	 NGPM	 	 I
	 1519	 	 3588	 	 165	 	3588	 	 165	 	 281

2 Lit. “it is a care to him”  3 Lit. “to whom resist”  4 Some manuscripts have “in Christ Jesus”  5 Lit. “to the ages of the ages”
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Conclusion and Final Greetings
5:12	 	Through	 	Silvanus,	 	the	 	faithful	 	brother	 	(as	 	I	 	consider	 	him),	 	I	 	have	 	written	 	to
	 	 Διὰ	1	 	Σιλουανοῦ	2	 	τοῦ	4	 	πιστοῦ	5	 	ἀδελφοῦ	6	 	ὡς	7	 	]	 	λογίζομαι	8	 	 *	 	]	 	 ]	 	ἔγραψα	11	 	]
	 	 Dia	 	Silouanou	 	tou	 	 pistou	 	adelphou	 	hōs	 	 	 	logizomai	 	 	 	 	 	 	 	egrapsa	 	
	 	 P	 	 NGSM	 	DGSM	 	 JGSM	 	 NGSM	 	CAM	 	 	 	 VPUI1S	 	 	 	 	 	 	 	 VAAI1S	 	
	 	 1223	 	 4610	 	3588	 	 4103	 	 80	 	5613	 	 	 	 3049	 	 	 	 	 	 	 	 1125	 	

	you	 	 briefly6	 	to	 	encourage	 	you	 	and	 	to	 	 attest	 	that	 	 this	 	 is	 	the
	ὑμῖν	3	 ‹	δι’	9	 	 ὀλίγων	10›	 	]	 	παρακαλῶν	12	 	 *	 	καὶ	13	 	]	 	ἐπιμαρτυρῶν	14	 	 [	 	ταύτην	15	 	εἶναι	16	 	} 18
	hymin	 	 di’	 	 oligōn	 	 	 	 parakalōn	 	 	 	kai	 	 	 	 epimartyrōn	 	 	 	tautēn	 	einai	 	
	RP2DP	 	 P	 	 JGPM	 	 	 	 VPAP-SNM	 	 	 	 CLN	 	 	 	 VPAP-SNM	 	 	 	 RD-ASF	 	VPAN	 	
	 5213	 	1223	 	 3641	 	 	 	 3870	 	 	 	2532	 	 	 	 1957	 	 	 	 3778	 	 1511	 	

	true	 	grace	 	of	 	 God.	 	Stand	 	firm	 	in	 	 it.	 13	 	She	 	who	 	is	 	in	 	Babylon,
	ἀληθῆ	17	 	χάριν	18	 	]	 	‹	τοῦ	19	 	 θεοῦ	20›	 	στῆτε	23	 	 [	 	εἰς	21	 	 ἣν	22	 	 	 ἡ	3	 	 *	 	*	 	ἐν	4	 	Βαβυλῶνι	5
	alēthē	 	charin	 	 	 	 tou	 	theou	 	 stēte	 	 	 	eis	 	hēn	 	 	hē	 	 	 	 	 	en	 	 Babylōni
	 JASF	 	 NASF	 	 	 	 DGSM	 	 NGSM	 	VAAM2P	 	 	 	 P	 	RR-ASF	 	 	DNSF	 	 	 	 	 	 P	 	 NDSF
	 227	 	 5485	 	 	 	 3588	 	 2316	 	 2476	 	 	 	1519	 	 3739	 	 	3588	 	 	 	 	 	1722	 	 897

	 chosen	 	the	 	same	 	as	 	you,	 	 greets	 	you,	 	and	 	so	 	does	 	my	 	 son	 	Mark.
	συνεκλεκτὴ	6	 	[	 	 [	 	[	 	 [	 	ἀσπάζεται	1	 	ὑμᾶς	2	 	καὶ	7	 	*	 	 *	 	μου	11	 	‹	ὁ	9	 	 υἱός	10›	 	Μᾶρκος	8
	 syneklektē	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 aspazetai	 	hymas	 	kai	 	 	 	 	 	mou	 	 ho	 	huios	 	Markos
	 JNSF	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 VPUI3S	 	 RP2AP	 	 CLN	 	 	 	 	 	RP1GS	 	DNSM	 	 NNSM	 	 NNSM
	 4899	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 782	 	 5209	 	2532	 	 	 	 	 	3450	 	3588	 	 5207	 	 3138

14	 	 Greet	 	one	 	another	 	with	 	a	 	loving	 	 kiss.	 	Peace	 	to	 	 all	 	of	 	you	 	who	 	are
	 	ἀσπάσασθε	1	 	]	 	ἀλλήλους	2	 	 ἐν	3	 	} 4	 	ἀγάπης	5	 	φιλήματι	4	 	εἰρήνη	6	 	]	 	πᾶσιν	8	 	]	 	ὑμῖν	7	 	τοῖς	9	 	[
	 	aspasasthe	 	 	 	 allēlous	 	 en	 	 	 	agapēs	 	philēmati	 	eirēnē	 	 	 	pasin	 	 	 	hymin	 	tois	 	
	 	 VAMM2P	 	 	 	 RC-APM	 	 P	 	 	 	 NGSF	 	 NDSN	 	 NNSF	 	 	 	 JDPM	 	 	 	RP2DP	 	DDPM	 	
	 	 782	 	 	 	 240	 	 1722	 	 	 	 26	 	 5370	 	 1515	 	 	 	 3956	 	 	 	 5213	 	 3588	 	

	in	 	Christ.
	ἐν	10	 	Χριστῷ	11
	en	 	Christō
	 P	 	 NDSM
	1722	 	 5547

6 Lit. “by a few”


